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40. Zakon o ratifikaciji Mednarodnega sporazuma o tropskem lesu iz leta 2006 (MSTL)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Mednarodnega sporazuma o tropskem lesu iz leta 2006 (MSTL)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Mednarodnega sporazuma o tropskem lesu iz leta 2006 (MSTL), ki ga je sprejel Drzavni zbor

Republike Slovenije na seji 23. aprila 2009.

St. 003-02-4/2009-7
Ljubljana, dne 4. maja 2009

dr. Danilo Tiirk I.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI MEDNARODNEGA SPORAZUMA O TROPSKEM LESU
IZ LETA 2006 (MSTL)

1. ¢len
Ratificira se Mednarodni sporazum o tropskem lesu iz leta 2006, sestavljen 27. januarja 2006 v Zenevi.

2. ¢len
Besedilo sporazuma se v izvirniku v angleSkem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:!

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER
AGREEMENT, 2006

PREAMBLE

THE PARTIES TO THIS AGREEMENT,

(a) RECALLING the Declaration and the Programme of
Action on the Establishment of a New International Economic
Order; the Integrated Programme for Commodities; the New
Partnership for Development; and the Spirit of Sdo Paulo and
Sao Paulo Consensus, as adopted by Unctad X,

(b) ALSO RECALLING the International Tropical Timber
Agreement, 1983, and the International Tropical Timber Agre-
ement, 1994, and recognizing the work of the International
Tropical Timber Organization and its achievements since its
inception, including a strategy for achieving international trade
in tropical timber from sustainably managed sources;

MEDNARODNI SPORAZUM
O TROPSKEM LESU IZ LETA 2006

PREAMBULA

POGODBENICE TEGA SPORAZUMA SO SE -

(a) OB SKLICEVANJU na lIzjavo in Akcijski program o
ustanovitvi novega mednarodnega gospodarskega reda, In-
tegrirani program za primarne proizvode, Novo partnerstvo
za razvoj ter na dokumenta o duhu Sao Paula in o soglasju iz
Sao Paula, sprejeta v okviru UNCTAD Xl (Konference ZN za
trgovino in razvoj);

(b) OB SKLICEVANJU TUDI na Mednarodni sporazum o
tropskem lesu iz leta 1983 in Mednarodni sporazum o tropskem
lesu iz leta 1994 in ob priznavanju dela Mednarodne organi-
zacije za tropski les in njenih dosezkov od svojega zacetka,
vklju€no s strategijo za takSno mednarodno trgovino s tropskim
lesom, ki bo temeljila na virih s trajnostnim gospodarjenjem;

1Besedilo sporazuma v arabskem, kitajskem, francoskem, ruskem in Spanskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo

Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije.
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(c) FURTHER RECALLING the Johannesburg Declara-
tion and Plan of Implementation as adopted by the World
Summit on Sustainable Development in September 2002, the
United Nations Forum on Forests established in October 2000
and the associated creation of the Collaborative Partnership on
Forests, of which the International Tropical Timber Organization
is @ member, as well as the Rio Declaration on Environment
and Development, the Non-Legally Binding Authoritative Sta-
tement of Principles for a Global Consensus on the Mana-
gement, Conservation and Sustainable Development of All
Types of Forests, and the relevant Chapters of Agenda 21 as
adopted by the United Nations Conference on Environment
and Development in June 1992, the United Nations Framework
Convention on Climate Change, the United Nations Convention
on Biological Diversity and the United Nations Convention to
Combat Desertification;

(d) RECOGNIZING that States have, in accordance with
the Charter of the United Nations and the principles of inter-
national law, the sovereign right to exploit their own resources
pursuant to their own environmental policies and have the
responsibility to ensure that activities within their jurisdiction
and control do not cause damage to the environment of other
States or of areas beyond the limits of national jurisdiction, as
set forth in principle 1(a) of the Non-Legally Binding Authori-
tative Statement of Principles for a Global Consensus on the
Management, Conservation and Sustainable Development of
All Types of Forests;

(e) RECOGNIZING the importance of timber and related
trade to the economies of timber producer countries;

(f) ALSO RECOGNIZING the importance of the multiple
economic, environmental and social benefits provided by fore-
sts, including timber and non-timber forest products and envi-
ronmental services, in the context of sustainable forest mana-
gement, at local, national and global levels and the contribution
of sustainable forest management to sustainable development
and poverty alleviation and the achievement of internationally
agreed development goals, including those contained in the
Millennium Declaration;

(9) FURTHER RECOGNIZING the need to promote and
apply comparable criteria and indicators for sustainable forest
management as important tools for all members to assess, mo-
nitor and promote progress toward sustainable management
of their forests;

(h) TAKING INTO ACCOUNT the linkages of the tropical
timber trade and the international timber market and wider glo-
bal economy and the need to take a global perspective in order
to improve transparency in the international timber trade;

(i) REAFFIRMING their commitment to moving as ra-
pidly as possible toward achieving exports of tropical timber
and timber products from sustainably managed sources (ITTO
Objective 2000) and recalling the establishment of the Bali
Partnership Fund;

() RECALLING the commitment made by consumer
members in January 1994 to maintain or achieve the sustain-
able management of their forests;

(k) NOTING the role of good governance, clear land tenu-
re arrangements and cross-sectoral coordination in achieving
sustainable forest management and legally sourced timber
exports;

(I) RECOGNIZING the importance of collaboration among
members, international organizations, the private sector and
civil society, including indigenous and local communities, and
other stakeholders in promoting sustainable forest manage-
ment;

(m) ALSO RECOGNIZING the importance of such colla-
boration for improving forest law enforcement and promoting
trade from legally harvested timber;

(c) NADALJE OB SKLICEVANJU na Johannesbursko
deklaracijo in Nacrt izvajanja, sprejet na Svetovnem vrhu o
trajnostnem razvoju septembra 2002, Forum Zdruzenih naro-
dov za gozdove, ustanovljen oktobra 2000, ter z njim povezan
nastanek Skupnega partnerstva za gozdove, katerega €lanica
je Mednarodna organizacija za tropski les, kot tudi na Deklara-
cijo o okolju in razvoju iz Rio de Janeira, Pravno nezavezujoco
avtoritativno izjavo o nacelih za globalno soglasje o upravljanju,
varstvu in trajnostnem razvoju vseh vrst gozdov in ustrezna po-
glavja iz Agende 21, sprejete na Konferenci Zdruzenih narodov
o okolju in razvoju junija 1992, Okvirno konvencijo Zdruzenih
narodov o spremembi podnebja, Konvencijo Zdruzenih naro-
dov o bioloski raznovrstnosti, Konvencijo Zdruzenih narodov o
boju proti dezertifikaciji;

(d) OB PRIZNAVANJU, da imajo drzave v skladu z Usta-
novno listino Zdruzenih narodov in naceli mednarodnega prava
suvereno pravico do izkoriS¢anja svojih virov v skladu s svojo
okoljsko politiko in so odgovorne za skrb, da dejavnosti v nji-
hovi pristojnosti in pod njihovim nadzorom ne bi Skodile okolju
drugih drzav ali obmocij zunaj meja njihove drzavne pristojno-
sti, kot dolo¢a nacelo 1(a) Pravno nezavezujoCe avtoritativne
izjave o nacelih za globalno soglasje o gospodarjenju, varstvu
in trajnostnem razvoju vseh vrst gozdov;

(e) OB PRIZNAVANJU pomembnosti lesa in trgovine z
njim za gospodarstva drzav, ki proizvajajo les;

(f) TER OB PRIZNAVANJU pomembnosti mnogih gospo-
darskih, okoljskih in druzbenih koristi gozdov, vklju¢no z lesnimi
in nelesnimi gozdnimi proizvodi in okoljskimi storitvami, v okviru
trajnostnega gospodarjenja z gozdovi na lokalni, drzavni in glo-
balni ravni in prispevka trajnostnega gospodarjenja z gozdovi
k trajnostnemu razvoju in odpravljanju revsc¢ine, doseganju
mednarodno dogovorjenih razvojnih ciljev, vkljuéno s cilji iz
Deklaracije za novo tisocletje;

(g9) NADALJE OB PRIZNAVANJU potrebe po pospese-
vanju in uporabi primerljivih meril in kazalcev za trajnostno
gospodarjenje z gozdovi kot pomembnega orodja za vse ¢la-
nice za ocenjevanje, spremljanje in pospesSevanje napredka pri
trajnostnem gospodarjenju z gozdovi;

(h) OB UPOSTEVANJU POVEZAV med trgovino s trop-
skim lesom ter mednarodnim trgom z lesom in SirSim global-
nim gospodarstvom in ob upos$tevanju potrebe po globalni
perspektivi za izboljSanje preglednosti mednarodne trgovine
z lesom;

(i) POTRJUJOC svojo zavezanost kar najhitrejsemu
doseganju stanja, ko bo izvoz tropskega lesa in lesnih pro-
izvodov temeljil na virih, s katerimi se trajnostno gospodari
(Cilj Mednarodne organizacije za tropski les 2000) in ob
sklicevanju na ustanovitev Partnerskega sklada Bali (Bali
Partnership Fund);

(j) OB SKLICEVANJU na zaveze €lanic potro$nic iz janu-
arja 1994 glede vzdrzevanja ali doseganja trajnostnega gospo-
darjenja z gozdovi;

(k) OB UPOSTEVANJU vloge dobrega upravljanja, ja-
snosti reSitev glede posesti in medsektorskega usklajevanja
pri doseganju trajnostnega gospodarjenja z gozdovi ter izvoza
lesa iz zakonitih virov;

() OB PRIZNAVANJU pomembnosti sodelovanja med ¢la-
nicami, mednarodnimi organizacijami, zasebnim sektorjem in
civilno druzbo, vkljuéno z avtohtonimi in lokalnimi skupnostmi,
in drugimi zainteresiranimi stranmi pri pospesevanju trajnostne-
ga gospodarjenja z gozdovi;

(m) PRAV TAKO OB PRIZNAVANJU pomembnosti ta-
kSnega sodelovanja za izboljSanje izvrSevanja zakonodaje na
podrocju gozdov in pospesSevanje trgovine z zakonito poseka-
nim lesom;
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(n) NOTING THAT enhancing the capacity of forest-de-
pendent indigenous and local communities, including those
who are forest owners and managers, can contribute to achie-
ving the objectives of this Agreement;

(0) ALSO NOTING the need to improve the standard of
living and working conditions within the forest sector, taking
into account relevant internationally recognized principles on
these matters, and relevant International Labour Organization
Conventions and instruments;

(p) NOTING that timber is an energy-efficient, renewable
and environmentally friendly raw material compared with com-
peting products;

(q) RECOGNIZING the need for increased investment in
sustainable forest management, including through reinvesting
revenues generated from forests, including from timber-related
trade;

(r) ALSO RECOGNIZING the benefits of market prices
that reflect the costs of sustainable forest management;

(s) FURTHER RECOGNIZING the need for enhanced and
predictable financial resources from a broad donor community
to help achieve the objectives of this Agreement;

(t) NOTING the special needs of least developed tropical
timber producer countries,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER
OBJECTIVES

Article 1
Objectives

The objectives of the International Tropical Timber Agre-
ement, 2006 (hereinafter referred to as ‘this Agreement’) are
to promote the expansion and diversification of international
trade in tropical timber from sustainable managed and legally
harvested forests and to promote the sustainable management
of tropical timber producing forests by:

(a) providing an effective framework for consultation,
international cooperation and policy development among all
members with regard to all relevant aspects of the world timber
economy;

(b) providing a forum for consultation to promote non-di-
scriminatory timber trade practices;

(c) contributing to sustainable development and to poverty
alleviation;

(d) enhancing the capacity of members to implement
strategies for achieving exports of tropical timber and timber
products from sustainably managed sources;

(e) promoting improved understanding of the structural
conditions in international markets, including long-term tren-
ds in consumption and production, factors affecting market
access, consumer preferences and prices, and conditions le-
ading to prices which reflect the costs of sustainable forest
management;

(f) promoting and supporting research and development
with a view to improving forest management and efficiency
of wood utilization and the competitiveness of wood products
relative to other materials, as well as increasing the capacity to
conserve and enhance other forest values in timber producing
tropical forests;

(g) developing and contributing towards mechanisms for
the provision of new and additional financial resources with a
view to promoting the adequacy and predictability of funding
and expertise needed to enhance the capacity of producer
members to attain the objectives of this Agreement;

(n) OB UGOTOQVITVI, da lahko krepitev zmogljivosti av-
tohtonih in lokalnih skupnosti, ki so odvisne od gozda, vkljuéno
s tistimi, ki so lastniki in upravljavci gozdov, prispeva k dosega-
nju ciljev tega sporazuma;

(o) OB UPOSTEVANJU TUDI potrebe po izboljsanju Zi-
vljenjske ravni in delovnih razmer v gozdnem sektorju, ob upo-
Stevanju ustreznih mednarodno priznanih nacel za navedene
zadeve in ustreznih konvencij in instrumentov Mednarodne
organizacije dela;

(p) OB UGOTOVITVI, da je les v primerjavi s konku-
rencnimi proizvodi energijsko ucinkovita, obnovljiva in okolju
prijazna surovina;

(q) OB PRIZNAVANJU potrebe po povecanju nalozb v
trajnostno gospodarjenje z gozdovi, tudi z reinvestiranjem pri-
hodkov, ustvarjenih z gozdovi, vkljuéno s prihodki od trgovine,
povezane z lesom;

(r) OB PRIZNAVANJU TUDI koristi trznih cen, ki odrazajo
stroSke trajnostnega gospodarjenja z gozdovi;

(s) NADALJE OB PRIZNAVANJU tega, da so za dose-
ganje ciljev tega sporazuma potrebna znatnej$a in predvidljiva
finan¢na sredstva Sirokega kroga donatorjev;

(t) OB UPOSTEVANJU posebnih potreb najmanj razvitih
drzav, ki proizvajajo tropski les —

DOGOVORILE O NASLEDNJEM:

POGLAVJE |
CILJI

Clen 1
Cilji

Cilja Mednarodnega sporazuma o tropskem lesu iz
leta 2006 (v nadaljnjem besedilu »ta sporazum«) sta po-
speSevanje razmaha in vecje raznovrstnosti mednarodne
trgovine s tropskim lesom iz gozdov, s katerimi se trajno-
stno gospodari in se zakonito izkoriS¢ajo, ter pospesevanje
trajnostnega gospodarjenja s tropskimi lesnoproizvodnimi
gozdovi, in sicer:

(a) z zagotavljanjem ucinkovitega okvira za posvetova-
nje, mednarodno sodelovanje in razvoj politike na zadevnem
podrocju za vse Clanice v zvezi z vsemi pomembnimi vidiki
svetovnega lesnega gospodarstva;

(b) z zagotavljanjem posvetovalnega foruma za pospeSe-
vanje nediskriminacijskih praks v trgovini z lesom;

(c) s prispevanjem k trajnostnemu razvoju in odpravljanju
revscéine;

(d) s krepitvijo zmogljivosti €lanic za izvajanje strategij
za doseganje takSnega izvoza tropskega lesa in njegovih
proizvodov, ki bo temeljil na virih, s katerimi se trajnostno
gospodari;

(e) s pospeSevanjem boljSega razumevanja strukturnih
razmer na mednarodnih trgih, vkljuéno z dolgoro¢nimi trendi
potroSnje in proizvodnje, dejavniki, ki vplivajo na dostopnost
trga, nagnjenja potrosnikov in cene, ter razmerami, ki vodijo
v cene, ki odrazajo stroske trajnostnega gospodarjenja z goz-
dovi;

(f) s pospesevanjem in podpiranjem raziskav in razvoja
z namenom izboljSanja gospodarjenja z gozdovi in ucinko-
vitosti rabe lesa ter konkurencénosti lesnih proizvodov glede
na druge materiale, kot tudi povecanja zmogljivosti za ohra-
njanje in krepitev drugih koristi tropskih lesnoproizvodnih
gozdov;

(9) z razvijanjem in prispevanjem k mehanizmom za zago-
tavljanje novih in dodatnih finan¢nih virov z namenom pospese-
vanja ustreznosti in predvidljivosti financiranja in strokovnega
znanja in izkusenj za povecanje zmogljivosti ¢lanic proizvajalk
za doseganije ciljev tega sporazuma;
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(h) improving market intelligence and encouraging infor-
mation sharing on the international timber market with a view
to ensuring greater transparency and better information on
markets and market trends, including the gathering, compilation
and dissemination of trade related data, including data related
to species being traded;

(i) promoting increased and further processing of tro-
pical timber from sustainable sources in producer member
countries, with a view to promoting their industrialization and
thereby increasing their employment opportunities and export
earnings;

(j) encouraging members to support and develop tropical
timber reforestation, as well as rehabilitation and restoration of
degraded forest land, with due regard for the interests of local
communities dependent on forest resources;

(k) improving marketing and distribution of tropical timber
and timber product exports from sustainably managed and le-
gally harvested sources and which are legally traded, including
promoting consumer awareness;

() strengthening the capacity of members for the collec-
tion, processing and dissemination of statistics on their trade
in timber and information on the sustainable management of
their tropical forests;

(m) encouraging members to develop national policies
aimed at sustainable utilization and conservation of timber
producing forests, and maintaining ecological balance, in the
context of the tropical timber trade;

(n) strengthening the capacity of members to improve
forest law enforcement and governance, and address illegal
logging and related trade in tropical timber;

(o) encouraging information sharing for a better under-
standing of voluntary mechanisms such as, inter alia, certificati-
on, to promote sustainable management of tropical forests, and
assisting members with their efforts in this area;

(p) promoting access to, and transfer of, technologies
and technical cooperation to implement the objectives of this
Agreement, including on concessional and preferential terms
and conditions, as mutually agreed;

(q) promoting better understanding of the contribution
of non-timber forest products and environmental services to
the sustainable management of tropical forests with the aim
of enhancing the capacity of members to develop strategies
to strengthen such contributions in the context of sustainable
forest management, and cooperating with relevant institutions
and processes to this end;

(r) encouraging members to recognize the role of fore-
stdependent indigenous and local communities in achieving
sustainable forest management and develop strategies to en-
hance the capacity of these communities to sustainably mana-
ge tropical timber producing forests; and

(s) identifying and addressing relevant new and emerging
issues.

CHAPTERIII
DEFINITIONS

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. ‘Tropical timber’ means tropical wood for industrial
uses, which grows or is produced in the countries situated
between the Tropic of Cancer and the Tropic of Capricorn. The
term covers logs, sawnwood, veneer sheets and plywood.

2. ‘Sustainable forest management’ will be understood
according to the Organization’s relevant policy documents and
technical guidelines.

(h) z izboljSanjem razumevanja trga in spodbujanjem
izmenjave informacij o mednarodnem trzis¢u lesa, z namenom
zagotavljanja vecje preglednosti in boljSe obves¢enosti o trgih
in trznih gibanijih, vkljuéno z zbiranjem, urejanjem in Sirjenjem
podatkov, povezanih s trgovino, vklju¢no s podatki za vrste, s
katerimi se trguje;

(i) s pospeSevanjem obseznejSe in nadaljnje predelave
tropskega lesa trajnostnega porekla v drzavah ¢lanicah proi-
zvajalkah z namenom pospeS$evanja njihove industrializacije
in s tem poveCevanja zaposlitvenih moznosti in zasluzka z
izvozom,;

(j) s spodbujanjem ¢lanic, da v tropskem pasu podpirajo
in razvijajo pogozdovanje ter tudi sanacijo in obnovitev de-
gradiranih gozdnih povrsin z upoStevanjem interesov lokalnih
skupnosti, odvisnih od gozdnih virov;

(k) z izbolj8anjem trZzenja in distribucije izvoza tropskega
lesa in lesnih proizvodov iz virov, s katerimi se trajnostno go-
spodari in v njih potekata secnja in trzenje zakonito, vklju¢no s
pospeSevanjem ozavescenosti potroSnikov;

(1) s krepitvijo zmogljivosti Clanic za zbiranje, obdelavo in
razSirjanje statisticnih podatkov o njihovi trgovini z lesom ter
informacij o trajnostnem gospodarjenju z njihovimi tropskimi
gozdovi;

(m) s spodbujanjem ¢lanic, da razvijejo nacionalne politi-
ke, usmerjene v trajnostno rabo in ohranitev lesnoproizvodnih
gozdov, in vzdrzujejo ekolosko ravnovesije, v kontekstu trgovine
s tropskim lesom;

(n) s krepitvijo zmogljivosti €lanic, da izboljSajo uveljavlja-
nje in nadzor nad izvajanjem zakonodaje na podrocju gozdov
ter da se odzivajo na nezakonito secnjo in z njo povezano
trgovino s tropskim lesom;

(o) s spodbujanjem izmenjave informacij za boljSe razu-
mevanje prostovoljnih mehanizmoy, kot je med drugim certifici-
ranje, za pospesevanje trajnostnega gospodarjenja s tropskimi
gozdovi ter pomo¢ ¢lanicam pri njihovih prizadevanjih na teh
podrogjih;

(p) s pospeSevanjem dostopa do tehnologij in njihovega
prenosa ter tehnicnega sodelovanja za uresniCevanje ciljev
tega sporazuma na podlagi medsebojno dogovorjenih konce-
sijskih in preferencialnih pogojev;

(q) s pospeSevanjem boljSega razumevanja prispevka
nelesnih gozdnih proizvodov in okoljskih storitev k trajnostnemu
gospodarjenju s tropskimi gozdovi s ciljem krepitve zmogljivosti
Clanic za razvoj strategij za krepitev teh prispevkov v smislu
trajnostnega gospodarjenja z gozdovi, in sodelovanja med
ustreznimi institucijami in postopki v ta namen;

(r) s spodbujanjem ¢lanic, da priznajo vlogo domorodnih
in lokalnih skupnosti, ki so odvisne od gozda, pri doseganju
trajnostnega gospodarjenja z gozdovi, in razvijejo strategije za
povecanje zmogljivosti teh skupnosti za trajnostno gospodar-
jenje tropskih lesnoproizvodnih gozdov;

(s) s prepoznavanjem in reSevanjem ustreznih novih in
porajajocih se vprasanj.

POGLAVJE Il
OPREDELITVE

Clen 2
Opredelitve

V tem sporazumu:

1. »tropski les« pomeni gozdno-lesne proizvode gozdnih
drevesnih vrst, ki rastejo ali se gojijo v drzavah med rakovim
in kozorogovim povratnikom. lzraz zajema hlode, zagan les,
furnir in vezane plosce;

2. izraz »trajnostno gospodarjenje z gozdovi« se razume
v skladu z ustreznimi strateskimi dokumenti in tehni¢nimi smer-
nicami Organizacije;
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3. ‘Member’ means a Government, the European Com-
munity or any intergovernmental organization referred to in
Article 5, which has consented to be bound by this Agreement
whether it is in force provisionally or definitively.

4. ‘Producer member’ means any member situated be-
tween the Tropic of Cancer and the Tropic of Capricorn with
tropical forest resources and/or a net exporter of tropical timber
in volume terms which is listed in Annex A and which becomes
a party to this Agreement, or any member with tropical forest
resources and/or a net exporter of tropical timber in volume
terms which is not so listed and which becomes a party to this
Agreement and which the Council, with the consent of that
member, declares to be a producer member.

5. ‘Consumer member’ means any member which is an
importer of tropical timber listed in Annex B which becomes a
party to this Agreement, or any member which is an importer
of tropical timber not so listed which becomes a party to this
Agreement and which the Council, with the consent of that
member, declares to be a consumer member.

6. ‘Organization’ means the International Tropical Timber
Organization established in accordance with Article 3.

7. ‘Council’ means the International Tropical Timber Co-
uncil established in accordance with Article 6.

8. ‘Special vote’ means a vote requiring at least two thirds
of the votes cast by producer members present and voting and
at least 60% of the votes cast by consumer members present
and voting, counted separately, on condition that these votes
are cast by at least half of the producer members present and
voting and at least half of the consumer members present and
voting.

9. ‘Simple distributed majority vote’ means a vote requiring
more than half of the votes cast by producer members present
and voting and more than half of the votes cast by consumer
members present and voting, counted separately.

10. ‘Financial biennium’ means the period from 1 January
of one year to 31 December of the following year.

11. ‘Freely convertible currencies’ means the euro, the
Japanese yen, the pound sterling, the Swiss franc, the United
States dollar, and any other currency which has been designa-
ted from time to time by a competent international monetary
organization as being in fact widely used to make payments
for international transactions and widely traded in the principal
exchange markets.

12. For purposes of the calculation of the distribution of
votes under Article 10, paragraph 2(b), ‘tropical forest resour-
ces’ means natural closed forests and forest plantations located
between the Tropic of Cancer and the Tropic of Capricorn.

CHAPTERIIII
ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 3

Headquarters and structure of the International Tropical
Timber Organization

1. The International Tropical Timber Organization esta-
blished by the International Tropical Timber Agreement, 1983
shall continue in being for the purposes of administering the
provisions and supervising the operation of this Agreement.

2. The Organization shall function through the Council
established under Atrticle 6, the committees and other subsidi-
ary bodies referred to in Article 26 and the Executive Director
and staff.

3. The headquarters of the Organization shall at all times
be located in the territory of a member.

4. The headquarters of the Organization shall be in Yoko-
hama, unless the Council, by special vote in accordance with
Article 12, decides otherwise.

5. Regional offices of the Organization may be establi-
shed if the Council so decides by special vote in accordance
with Article 12.

3. »€lanica« pomeni vlado, Evropsko skupnost ali katero
koli medvladno organizacijo iz ¢lena 5, ki soglasa, da jo zave-
zuje ta sporazum, ne glede na to, ali je v veljavi zacasno ali
dokon¢no;

4. »Clanica proizvajalka« pomeni katero koli ¢lanico, ki lezi
med rakovim in kozorogovim povratnikom, s tropskimi gozdnimi
viri in/ali neto izvoznico tropskega lesa glede na koli¢ino, nave-
deno v Prilogi A, ki postane pogodbenica tega sporazuma, ali
katero koli €lanico s tropskimi gozdnimi viri in/ali neto izvoznico
tropskega lesa glede na koli€ino, ki ni navedena in postane
pogodbenica tega sporazuma in jo Svet s soglasjem te €lanice
opredeli kot ¢lanico proizvajalko;

5. »¢lanica potro$nica« pomeni katero koli ¢lanico uvo-
znico tropskega lesa, navedeno v Prilogi B, ki postane po-
godbenica tega sporazuma, ali katero koli ¢lanico uvoznico
tropskega lesa, ki ni navedena in postane pogodbenica tega
sporazuma ter jo Svet s soglasjem te ¢lanice opredeli kot ¢la-
nico potrosnico;

6. »Organizacija« pomeni Mednarodno organizacijo za
tropski les, ustanovljeno v skladu s ¢lenom 3;

7. »Svet« pomeni Mednarodni svet za tropski les, ustano-
vljen v skladu s ¢lenom 6;

8. »posebno glasovanje« pomeni glasovanje, ki zahteva
najmanj dve tretjini glasov ¢€lanic proizvajalk, ki so navzoce in
glasujejo, in najmanj 60% glasov €lanic potroSnic, ki so nav-
zocCe in glasujejo, Steto posebej, pod pogojem, da te glasove
odda najmanj polovica €lanic proizvajalk, ki so navzoce in
glasujejo, in najmanj polovica ¢lanic potrosnic, ki so navzoce
in glasujejo;

9. »glasovanje z navadno vecino« pomeni glasovanje, ki
zahteva vec¢ kot polovico glasov ¢lanic proizvajalk, ki so nav-
zocCe in glasujejo, in ve¢ kot polovico glasov ¢lanic potrosnic, ki
so navzoce in glasujejo, Steto posebej;

10. »finan¢no dveletje« pomeni obdobje od 1. januarja
enega leta do 31. decembra naslednjega leta;

11. »prosto zamenljive valute« pomenijo euro, japonski
jen, britanski funt, Svicarski frank, ameriski dolar in vsako drugo
valuto, ki jo mednarodne denarne organizacije ob&asno opre-
delijo kot valuto, ki se v praksi veliko uporablja za placevanje v
mednarodnih transakcijah in se z njimi veliko trguje na glavnih
borznih trgih;

12. za izraCun porazdelitve glasov v odstavku 2(b) ¢lena
10, izraz »tropski gozdovi« pomeni naravne strnjene gozdne
povrSine in gozdne plantaze med rakovim in kozorogovim
povratnikom.

POGLAVJE Il
ORGANIZACIJA IN UPRAVLJANJE

Clen 3

Sedez in struktura Mednarodne organizacije
za tropski les

1. Mednarodna organizacija za tropski les, ustanovljena s
Sporazumom o tropskem lesu iz leta 1983, $e naprej upravlja
in nadzira izvajanje tega sporazuma.

2. Organizacija deluje prek Sveta, ustanovljenega na
podlagi ¢lena 6, odborov in drugih pomoznih teles iz ¢lena 26
ter izvrSnega direktorja in osebja.

3. Sedez Organizacije je vedno na ozemlju ¢lanice.

4. Sedez Organizacije je v Jokohami, razen ¢e Svet
s posebnim glasovanjem v skladu s ¢lenom 12 dolo¢i dru-
gace.

5. Ustanovijo se regionalne pisarne Organizacije, ¢e Svet
tako odloCi s posebnim glasovanjem v skladu s ¢lenom 12.
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Article 4
Membership in the organization

There shall be two categories of membership in the Or-
ganization, namely:

(a) Producer; and

(b) Consumer.

Article 5
Membership by intergovernmental organizations

1. Any reference in this Agreement to ‘Governments’
shall be construed as including the European Community and
other intergovernmental organizations having comparable re-
sponsibilities in respect of the negotiation, conclusion and
application of international agreements, in particular commodity
agreements. Accordingly, any reference in this Agreement to
signature, ratification, acceptance or approval, or to notification
of provisional application, or to accession shall, in the case of
such organizations, be construed as including a reference to
signature, ratification, acceptance or approval, or to notification
of provisional application, or to accession, by such organiza-
tions.

2. In the case of voting on matters within their compe-
tence, the European Community and other intergovernmental
organizations referred to in paragraph 1 shall vote with a
number of votes equal to the total number of votes attributable
to their Member States which are parties to the Agreement in
accordance with Article 10. In such cases, the Member States
of such organizations shall not be entitled to exercise their
individual voting rights.

CHAPTER IV
INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER COUNCIL

Article 6
Composition of the International Tropical Timber Council

1. The highest authority of the Organization shall be the
International Tropical Timber Council, which shall consist of all
the members of the Organization.

2. Each member shall be represented in the Council by
one representative and may designate alternates and advisers
to attend sessions of the Council.

3. An alternate shall be empowered to act and vote on
behalf of the representative during the latter’s absence or in
special circumstances.

Article 7
Powers and functions of the Council

The Council shall exercise all such powers and perform
or arrange for the performance of all such functions as are
necessary to carry out the provisions of this Agreement. In
particular, it shall:

(a) by special vote in accordance with Article 12, adopt
such rules and regulations as are necessary to carry out the
provisions of this Agreement and as are consistent therewith,
including its own rules of procedure and the financial rules
and staff regulations of the Organization. Such financial
rules and regulations shall, inter alia, govern the receipt
and expenditure of funds under the accounts established in
Article 18. The Council may, in its rules of procedure, provi-
de for a procedure whereby it may, without meeting, decide
specific questions;

(b) take such decisions as are necessary to ensure the
effective and efficient functioning and operation of the Organi-
zation; and

(c) keep such records as are required for the performance
of its functions under this Agreement.

Clen 4
Clanstvo v organizaciji

Obstajata dve kategoriji ¢lanstva v Organizaciji, in si-
cer:

(a) proizvajalka in

(b) potro$nica.

Clen 5
Clanstvo medvladnih organizacij

1. Vsako sklicevanje v tem sporazumu na »vlade« vklju-
Cuje Evropsko skupnost in druge medvladne organizacije, ki
imajo primerljive odgovornosti v zvezi s pogajanji, sklepanjem
in uporabo mednarodnih sporazumov, zlasti sporazumov o
osnovnih proizvodih. Skladno s tem vsako sklicevanje v tem
sporazumu na podpis, ratifikacijo, sprejetje ali odobritev ali
uradno obvestilo o zaCasni uporabi ali na pristop v primeru
takih organizacij velja kot sklicevanje na podpis, ratifikacijo,
sprejetje ali odobritev ali uradno obvestilo o za¢asni uporabi
ali na pristop takih medvladnih organizacij.

2.V primeru glasovanja o vprasanjih v njihovi pristojnosti
Evropska skupnost in druge medvladne organizacije iz odstav-
ka 1 glasujejo s Stevilom glasov, ki je enako skupnemu Stevilu
glasov, ki pripada njihovim drzavam ¢lanicam, ki so podpisnice
Sporazuma v skladu s ¢lenom 10. V takih primerih drzave
¢lanice teh organizacij niso upravi¢ene do uveljavljanja svojih
osebnih glasovalnih pravic.

POGLAVJE IV
MEDNARODNI SVET ZA TROPSKI LES

Clen 6
Sestava Mednarodnega sveta za tropski les

ski les, ki ga sestavljajo ¢lanice Organizacije.

2. Vsako ¢lanico zastopa v Svetu en predstavnik in lah-
ko imenuje namestnike in svetovalce, ki se udelezujejo sej
Sveta.

3. Namestnik je pooblas¢en, da deluje in glasuje v
imenu predstavnika v njegovi odsotnosti in v posebnih oko-
lis€inah.

Clen 7

Pooblastila in funkcije Sveta

Svet uresniCuje vsa pooblastila in izvaja ali organizira
izvedbo vseh funkcij, ki so potrebne za izvajanje dolocb tega
sporazuma.

Zlasti:

(a) s posebnim glasovanjem v skladu s ¢lenom 12 sprej-
me pravila in predpise, ki so potrebni za izvajanje dolo¢b tega
sporazuma in so skladni z njim, vkljuéno z lastnim poslovnikom
in finan¢nimi pravili ter kadrovskimi predpisi Organizacije. Ta fi-
nancna pravila in predpisi med drugim urejajo prejem in izdatke
sredstev v okviru raunov, dolo€enih v €lenu 18. Svet lahko v
svojem poslovniku predvidi postopek, po katerem lahko odloci
o posebnih vprasanjih, ne da bi se sestal;

(b) sprejme odlocitve, ki so potrebne za zagotovitev
smotrnega in ucinkovitega uresni¢evanja in delovanja Orga-
nizacije, in

(c) vodi evidence, ki so potrebne za izvajanje njegovih
funkcij po tem sporazumu.



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

$.9 / 18.5.2009 / stran 991

Article 8
Chairman and Vice-Chairman of the Council

1. The Council shall elect for each calendar year a Cha-
irman and a Vice-Chairman, whose salaries shall not be paid
by the Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected,
one from among the representatives of producer members
and the other from among the representatives of consumer
members.

3. These offices shall alternate each year between the
two categories of members, provided, however, that this shall
not prohibit the re-election of either or both, under exceptional
circumstances.

4. In the temporary absence of the Chairman, the Vice-
Chairman shall assume the functions of the Chairman. In the
temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chair-
man, or in the absence of one or both of them for the rest of
the term for which they were elected, the Council may elect
new officers from among the representatives of the producer
members and/or from among the representatives of the consu-
mer members, as the case may be, on a temporary basis or for
the rest of the term for which the predecessor or predecessors
were elected.

Article 9
Sessions of the Council

1. As a general rule, the Council shall hold at least one
regular session a year.

2. The Council shall meet in special session whenever it
so decides or at the request of any member or the Executive
Director, in agreement with the Chairman and Vice-Chairman
of the Council, and:

(a) a majority of producer members or a majority of con-
sumer members; or

(b) a majority of members.

3. Sessions of the Council shall be held at the headquar-
ters of the Organization unless the Council, by special vote in
accordance with Article 12, decides otherwise. In this regard,
the Council shall seek to convene alternate sessions of the Co-
uncil outside headquarters, preferably in a producer country.

4. In considering the frequency and location of its sessi-
ons, the Council shall seek to ensure the availability of sufficient
funds.

5. Notice of any sessions and the agenda for such ses-
sions shall be communicated to members by the Executive
Director at least six weeks in advance, except in cases of
emergency, when notice shall be communicated at least seven
days in advance.

Article 10
Distribution of votes

1. The producer members shall together hold 1 000 votes
and the consumer members shall together hold 1 000 votes.

2. The votes of the producer members shall be distributed
as follows:

(a) Four hundred votes shall be distributed equally among
the three producing regions of Africa, Asia-Pacific and Latin
America and the Caribbean. The votes thus allocated to each
of these regions shall then be distributed equally among the
producer members of that region;

(b) Three hundred votes shall be distributed among the
producer members in accordance with their respective shares
of the total tropical forest resources of all producer members;
and

(c) Three hundred votes shall be distributed among the
producer members in proportion to the average of the values
of their respective net exports of tropical timber during the
most recent threeyear period for which definitive figures are
available.

Clen 8
Predsednik in podpredsednik Sveta

1. Svet za vsako koledarsko leto izvoli predsednika in
podpredsednika, ki ne prejemata place od Organizacije.

2. Predsednik in podpredsednik se izvolita eden izmed
predstavnikov Clanic proizvajalk in drugi izmed predstavnikov
¢lanic potro$nic.

3. Ti funkciji se menjata vsako leto med obema kategorija-
ma ¢lanic, vendar pod pogojem, da to ne prepoveduje ponovne
izvolitve enega ali obeh v izjemnih okolis¢inah.

4.V zacasni odsotnosti predsednika njegove naloge pre-
vzame podpredsednik. V zaCasni odsotnosti obeh, predsednika
in podpredsednika, ali v odsotnosti enega ali obeh do konca
mandata, za katerega sta bila izvoljena, lahko Svet izvoli nova
funkcionarja izmed predstavnikov €lanic proizvajalk in/ali izmed
predstavnikov €lanic potroSnic, odvisno od primera, za¢asno
ali do konca mandata, za katerega sta bila predhodnika izvo-
liena.

Clen 9
Seje Sveta
1. Praviloma ima Svet najmanj eno redno sejo na leto.

2. Svet se sestane na posebni seji vedno, kadar se tako
odlodi ali na zahtevo katere koli ¢lanice ali izvrSnega direktorja
v soglasju s predsednikom in podpredsednikom Sveta in:

(a) vecine clanic proizvajalk ali vecine ¢lanic potrosnic
ali

(b) vecine ¢lanic.

3. Seje Sveta se sklicujejo na sedezu Organizacije, razen
Ce Svet s posebnim glasovanjem v skladu s ¢lenom 12 odloci
drugace. V tem primeru Svet sklice nadomestne seje Sveta
zunaj sedeza, po moznosti v drzavi proizvajalki.

4. Glede na pogostost in lokacijo svojih sej Svet zagotovi
razpolozljivost zadostnih sredstev.

5. Obvestilo za vsako sejo in dnevni red seje posre-
duje Clanicam izvr$ni direktor najmanj Sest tednov vnaprej,
razen v izjemnih primerih, ko se posreduje najmanj sedem
dni prej.

Clen 10
Razdelitev glasov

1. Clanice proizvajalke imajo skupno 1000 glasov in ¢&la-
nice potrosnice imajo skupno 1000 glasov.
2. Glasovi ¢lanic proizvajalk se razdelijo takole:

(a) Stiristo glasov se enakomerno porazdeli med tri
proizvodne regije: Afriko, Azijo — Tihi ocean ter Latinsko
Ameriko in Karibe. Tako dodeljeni glasovi vsaki od teh regij
se potem enakomerno razdelijo med Clanice proizvajalke
te regije;

(b) tristo glasov se razdeli med Clanice proizvajalke v
skladu z njihovim delezem v skupnih tropskih gozdovih vseh
¢lanic proizvajalk;

(c) tristo glasov se razdeli med ¢lanice proizvajalke v
sorazmerju s povprecno vrednostjo njihovega neto izvoza trop-
skega lesa v zadnjem triletnem obdobju, za katerega so na
voljo dokon¢ne Stevilke.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this
Article, the total votes allocated to the producer members from
the African region, calculated in accordance with paragraph 2
of this Article, shall be distributed equally among all producer
members from the African region. If there are any remaining
votes, each of these votes shall be allocated to a producer
member from the African region: the first to the producer mem-
ber which is allocated the highest number of votes calculated
in accordance with paragraph 2 of this Article, the second to
the producer member which is allocated the second highest
number of votes, and so on until all the remaining votes have
been distributed.

4. Subject to paragraph 5 of this Article, the votes of
the consumer members shall be distributed as follows: each
consumer member shall have 10 initial votes; the remaining
votes shall be distributed among the consumer members in
proportion to the average volume of their respective net imports
of tropical timber during the five-year period commencing six
calendar years prior to the distribution of votes.

5. The votes distributed to a consumer member for a
given biennium shall not exceed 5% over and above the votes
distributed to that member for the previous biennium. Excess
votes shall be redistributed among the consumer members in
proportion to the average volume of their respective net imports
of tropical timber during the five-year period commencing six
calendar years prior to the distribution of votes.

6. The Council may, by special vote in accordance with Ar-
ticle 12, adjust the minimum percentage required for a special
vote by consumer members if it deems it necessary.

7. The Council shall distribute the votes for each financial
biennium at the beginning of its first session of that biennium in
accordance with the provisions of this Article. Such distribution
shall remain in effect for the rest of that biennium, except as
provided for in paragraph 8 of this Article.

8. Whenever the membership of the Organization chan-
ges or when any member has its voting rights suspended or
restored under any provision of this Agreement, the Council
shall redistribute the votes within the affected category or
categories of members in accordance with the provisions of
this Article. The Council shall, in that event, decide when such
redistribution shall become effective.

9. There shall be no fractional votes.

Article 11
Voting procedure of the Council

1. Each member shall be entitled to cast the number of
votes it holds, and no member shall be entitled to divide its
votes. A member may, however, cast differently from such
votes any votes that it is authorized to cast under paragraph
2 of this Article.

2. By written notification to the Chairman of the Council,
any producer member may authorize, under its own responsi-
bility, any other producer member, and any consumer member
may authorize, under its own responsibility, any other consumer
member, to represent its interests and to cast its votes at any
meeting of the Council.

3. When abstaining, a member shall be deemed not to
have cast its votes.

Article 12
Decisions and recommendations of the Council

1. The Council shall endeavour to take all decisions and
to make all recommendations by consensus.

2. If consensus cannot be reached, the Council shall
take all decisions and make all recommendations by a simple
distributed majority vote, unless this Agreement provides for a
special vote.

3. Ne glede na dolocbe odstavka 2 tega ¢lena se skupni
glasovi, dodeljeni ¢lanicam proizvajalkam iz afriSke regije, iz-
raCunani v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena, razdelijo enako-
merno med vse &lanice proizvajalke iz afri$ke regije. Ce ostane
kaj glasov, se vsak od teh glasov dodeli ¢lanici proizvajalki iz
afriSke regije: prvi glas Clanici proizvajalki, ki ji je dodeljeno
najvecje Stevilo glasov, izraCunanih v skladu z odstavkom 2
tega Clena, drugi Clanici proizvajalki, ki ji je dodeljeno drugo
najvecje Stevilo glasov in tako dalje, dokler se ne razdelijo vsi
preostali glasovi.

4. Ob upostevanju odstavka 5 tega Clena se glasovi
Clanic potrosnic razdelijo takole: vsaka €lanica potroSnica ima
10 zacetnih glasov; preostali glasovi se razdelijo med ¢lanice
potroSnice v sorazmerju s povprecno koli¢ino njihovega neto
uvoza tropskega lesa v petletnem obdobju, ki se je zaCelo Sest
koledarskih let pred razdelitvijo glasov.

5. Dodeljeni glasovi €lanici potroSnici za doloeno dveletje
ne presegajo 5 dodatnih odstotkov glede na dodeljene glasove
tej Clanici v prejSnjem dveletju. Presezni glasovi se razdelijo
med ¢lanice potrosnice v sorazmerju s povprec¢no koli¢ino nji-
hovega neto uvoza tropskega lesa v petletnem obdobju, ki se
je zacelo Sest koledarskih let pred razdelitvijo glasov.

6. Svet lahko s posebnim glasovanjem v skladu s ¢lenom
12 prilagodi najnizji odstotek, ki se zahteva za posebno glaso-
vanje €lanic potro$nic, ¢e meni, da je to potrebno.

7. Svet razdeli glasove za vsako finan¢no dveletje na za-
Cetku svoje prve seje v tem dveletju v skladu z dolo¢bami tega
Clena. TakSna razdelitev ostane v veljavi do konca dveletja,
razen kakor je predvideno v odstavku 8 tega Clena.

8. Vedno kadar se spremeni ¢lanstvo v Organizaciji ali
kadar se kateri koli ¢lanici zaCasno odvzamejo ali obnovijo
glasovalne pravice na podlagi katere koli dolo¢be tega spo-
razuma, Svet ponovno razdeli glasove v okviru prizadete
kategorije ali kategorij ¢lanic v skladu z dolo¢bami tega ¢lena.
Svet v takSnem primeru odlo¢i, kdaj za¢ne veljati ta preraz-
poreditev.

9. Delni glasovi niso mozni.

Clen 11
Postopek glasovanja v Svetu

1. Vsaka €lanica je upravi¢ena do oddaje Stevila glasov,
ki ji pripada, nobena ¢lanica pa ni upravi¢ena do delitve svojih
glasov. Vendar pa lahko ¢lanica z glasovi, ki jih sme oddati v
skladu z odstavkom 2 tega Clena, glasuje drugace.

2. S pisnim uradnim obvestilom predsedniku Sveta lahko
vsaka Clanica proizvajalka na svojo odgovornost pooblasti ka-
tero koli drugo ¢lanico proizvajalko in vsaka €lanica potrosnica
lahko na svojo odgovornost pooblasti katero koli drugo ¢lanico
potro$nico, da zastopa njene interese in odda njene glasove
na kateri koli seji Sveta.

3. Kadar se ¢lanica vzdrzi, se $teje, da ni oddala svojih
glasov.

Clen 12
Sklepi in priporocila Sveta

1. Svet si prizadeva, da sprejme vse sklepe in oblikuje vsa
priporoéilva soglasno.

2. Ce soglasja ni mogoce doseci, Svet sprejme vse
sklepe in oblikuje vsa priporocila z glasovanjem z navadno
vecino, razen kadar ta sporazum predvideva posebno gla-
sovanje.
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3. Where a member avails itself of the provisions of Arti-
cle 11, paragraph 2, and its votes are cast at a meeting of the
Council, such member shall, for the purposes of paragraph 1
of this Article, be considered as present and voting.

Article 13
Quorum for the Council

1. The quorum for any meeting of the Council shall be the
presence of a majority of members of each category referred to
in Article 4, provided that such members hold at least two thirds
of the total votes in their respective categories.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of
this Article on the day fixed for the meeting and on the following
day, the quorum on the subsequent days of the session shall be
the presence of a majority of members of each category refer-
red to in Article 4, provided that such members hold a majority
of the total votes in their respective categories.

3. Representation in accordance with Article 11, para-
graph 2, shall be considered as presence.

Article 14
Executive Director and staff

1. The Council shall, by special vote in accordance with
Article 12, appoint the Executive Director.

2. The terms and conditions of appointment of the Execu-
tive Director shall be determined by the Council.

3. The Executive Director shall be the chief administrative
officer of the Organization and shall be responsible to the Co-
uncil for the administration and operation of this Agreement in
accordance with decisions of the Council.

4. The Executive Director shall appoint staff in accordance
with regulations to be established by the Council. The staff shall
be responsible to the Executive Director.

5. Neither the Executive Director nor any member of the
staff shall have any financial interest in the timber industry or
trade, or associated commercial activities.

6. In the performance of their duties, the Executive Di-
rector and staff shall not seek or receive instructions from any
member or from any authority external to the Organization.
They shall refrain from any action which might reflect adversely
on their positions as international officials ultimately responsi-
ble to the Council. Each member shall respect the exclusively
international character of the responsibilities of the Executive
Director and staff and shall not seek to influence them in the
discharge of their responsibilities.

Article 15
Cooperation and coordination with other organizations

1. In pursuing the objectives of the Agreement, the Coun-
cil shall make arrangements as appropriate for consultations
and cooperation with the United Nations and its organs and
specialized agencies, including the United Nations Conference
on Trade and Development (Unctad) and other relevant inter-
national and regional organizations and institutions, as well as
the private sector, non-governmental organizations and civil
society.

2. The Organization shall, to the maximum extent pos-
sible, utilize the facilities, services and expertise of intergo-
vernmental, governmental or non-governmental organizations,
civil society and the private sector in order to avoid duplication
of efforts in achieving the objectives of this Agreement and
to enhance the complementarity and the efficiency of their
activities.

3. The Organization shall take full advantage of the facili-
ties of the Common Fund for Commodities.

3. Kadar ¢lanica uporabi dolo¢be odstavka 2 ¢lena 11
in odda svoje glasove na seji Sveta, se ta Clanica za namene
odstavka 1 tega Clena Steje za navzoco, ki glasuje.

Clen 13
Sklepcnost Sveta

1. Sklep&nost za katero koli sejo Sveta je navzocCnost
vecine Clanic obeh kategorij iz ¢lena 4, pod pogojem, da imajo
te €lanice najmanj dve tretjini skupnih glasov v ustreznih ka-
tegorijah.

2. Ce na dan, dologen za sejo, in naslednji dan ni sklep-
¢nosti v skladu z odstavkom 1 tega Clena, je sklepénost na
naslednje dni seje navzocnost vecine Clanic obeh kategorij
iz ¢lena 4, pod pogojem, da imajo te Clanice vecino skupnih
glasov v ustreznih kategorijah.

3. Zastopanje v skladu z odstavkom 2 ¢lena 11 Steje za
navzocnost.

Clen 14
Izvrsni direktor in osebje

1. Svet s posebnim glasovanjem v skladu s ¢lenom 12
imenuje izvrSnega direktorja.

2. Pogoje za imenovanje izvrSnega direktorja doloCi
Svet.
zacije in je odgovoren Svetu za upravljanje in izvajanje tega
sporazuma v skladu s sklepi Sveta.

4. |zvrsni direktor imenuje osebje v skladu s predpisi, ki jih
doloci Svet. Osebje je odgovorno izvrSnemu direktorju.

5. Niti izvrSni direktor niti noben ¢lan osebja ne sme imeti
finan€nega interesa v lesni industriji ali trgovini ali v povezanih
trgovskih dejavnostih.

6. Pri izvajanju svojih dolznosti izvrdni direktor in osebje
ne smejo zahtevati ali prejemati navodil od katere koli ¢lanice
ali katerega koli organa zunaj Organizacije. Vzdrzati se morajo
vseh dejanj, ki bi se lahko negativno odrazala na njihovem
polozaju mednarodnih uradnikov, odgovornih predvsem Svetu.
Vsaka Clanica mora spoStovati izkljuéni mednarodni znacaj
odgovornosti izvrSnega direktorja in osebja in ne sme skusSati
vplivati na njihovo opravljanje dolznosti.

Clen 15
Sodelovanje in usklajevanje z drugimi organizacijami

1. Pri uresni¢evanju ciljev tega sporazuma Svet stori vse
potrebno za posvetovanje in sodelovanje z Zdruzenimi narodi
in njihovimi organi ter specializiranimi agencijami, vklju¢no s
Konferenco Zdruzenih narodov za trgovino in razvoj (UNCTAD)
in drugimi ustreznimi mednarodnimi in regionalnimi organiza-
cijami in institucijami, tudi z zasebnim sektorjem, nevladnimi
organizacijami in civilno druzbo.

2. Organizacija v ¢im vecji meri uporablja zmogljivo-
sti, storitve in strokovnost medvladnih, vladnih in nevladnih
organizacij, civilne druzbe in zasebnega sektorja, da bi se
izognila podvajanju prizadevanj za doseganje ciljev tega
sporazuma in okrepila zdruZljivost in ucinkovitost njihovih
dejavnosti.

3. Organizacija v celoti izkoristi zmogljivosti Skupnega
sklada za osnovne proizvode.
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Article 16
Admission of observers

The Council may invite any member or observer State of
the United Nations which is not party to this Agreement, or any
organization referred to in Article 15 interested in the activities
of the Organization, to attend as observers the sessions of the
Council.

CHAPTER YV
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 17
Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal personality. It shall
in particular have the capacity to contract, to acquire and dis-
pose of movable and immovable property, and to institute legal
proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organi-
zation, of its Executive Director, its staff and experts, and of
representatives of members while in the territory of Japan shall
continue to be governed by the Headquarters Agreement be-
tween the Government of Japan and the International Tropical
Timber Organization signed at Tokyo on 27 February 1988,
with such amendments as may be necessary for the proper
functioning of this Agreement.

3. The Organization may conclude, with one or more co-
untries, agreements to be approved by the Council relating to
such capacity, privileges and immunities as may be necessary
for the proper functioning of this Agreement.

4. If the headquarters of the Organization is moved to
another country, the member in question shall, as soon as
possible, conclude with the Organization a headquarters agre-
ement to be approved by the Council. Pending the conclusion
of such an Agreement, the Organization shall request the new
host Government to grant, within the limits of its national legi-
slation, exemption from taxation on remuneration paid by the
Organization to its employees, and on the assets, income and
other property of the Organization.

5. The Headquarters Agreement shall be independent of
this Agreement. It shall, however, terminate:

(a) by agreement between the host Government and the
Organization;

(b) in the event of the headquarters of the Organization
being moved from the country of the host Government; or

(c) in the event of the Organization ceasing to exist.

CHAPTER VI
FINANCE

Article 18
Financial accounts

1. There shall be established:

(a) The Administrative Account, which is an assessed
contribution account;

(b) The Special Account and the Bali Partnership Fund,
which are voluntary contribution accounts; and

(c) Other accounts that the Council might consider appro-
priate and necessary.

2. The Council shall establish, in accordance with Arti-
cle 7, financial rules that provide transparent management
and administration of the accounts, including rules covering
the settlement of accounts on termination or expiry of this
Agreement.

3. The Executive Director shall be responsible for, and
report to the Council on the administration of the financial
accounts.

Clen 16
Sprejemanje opazovalcev

Svet lahko povabi katero koli ¢lanico ali drzavo opa-
zovalko Zdruzenih narodov, ki ni pogodbenica tega spora-
zuma, ali katero koli organizacijo iz €lena 15, ki jo zanimajo
dejavnosti Organizacije, da je kot opazovalka navzoCa na
seji Sveta.

POGLAVJE V
PRIVILEGIJI IN IMUNITETE

Clen 17
Privilegiji in imunitete
1. Organizacija je pravna oseba. Zlasti je sposobna na-
jemati, pridobivati in razpolagati s premi¢no in nepremi¢no
lastnino ter sprozati pravne postopke.

2. Status, privilegije in imunitete Organizacije, njenega
izvrSnega direktorja, osebja ter strokovnjakov in predstavni-
kov €lanic za ¢as na Japonskem Se naprej ureja Sporazum
0 sedezu med vlado Japonske in Mednarodno organizacijo
za tropski les, podpisan v Tokiu 27. februarja 1988, in sicer s
spremembami, ki bi bile lahko potrebne za pravilno delovanje
tega sporazuma.

3. Organizacija lahko z eno ali ve¢ drzavami sklene tudi
sporazume, ki jih odobri Svet, za pristojnosti, privilegije in
imunitete, ki bi bili lahko potrebni za pravilno delovanje tega
sporazuma.

4. Ce se sede? Organizacije preseli v drugo drzavo,
zadevna Clanica ¢im prej sklene z Organizacijo sporazum o
sedezu, ki ga odobri Svet. Organizacija zaprosi novo vlado
gostiteljico, da ji do sklenitve sporazuma o sedezu v mejah
svoje nacionalne zakonodaje odobri oprostitev obdav itve
osebnih prejemkov, ki jih Organizacija izplaCuje svojim za-
poslenim, in sredstev, prihodkov in drugega premozZenja
Organizacije.

5. Sporazum o sedeZu je neodvisen od tega sporazuma.
Vendar pa se prekine:

(a) s sporazumom med vlado gostiteljico in Organiza-
cijo;

(b) v primeru, da se sedez Organizacije preseli iz drzave
vlade gostiteljice, ali

(c) v primeru, da Organizacija preneha obstajati.

POGLAVJE VI
FINANCE

Clen 18
Finanéni ra€uni
1. Odprejo se:
(a) upravni racun, ki je racun za odmerjene prispevke;

(b) posebni racun in Partnerski sklad Bali, ki sta raCuna
za prostovoljne prispevke, in

(c) drugi racuni, za katere Svet meni, da so ustrezni in
potrebni.

2. Svet oblikuje finan¢na pravila v skladu s ¢lenom 7 za
pregledno vodenje in upravljanje racunov, vklju¢no s pravili, ki
zajemajo obrac¢un v primeru prekinitve ali preteka tega spora-
zuma.

3. lzvrdni direktor je odgovoren za vodenje racunov in o
tem poroc¢a Svetu.
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Article 19
Administrative account

1. The expenses necessary for the administration of this
Agreement shall be brought into the Administrative Account
and shall be met by annual contributions paid by members in
accordance with their respective constitutional or institutional
procedures and assessed in accordance with paragraphs 4, 5
and 6 of this Article.

2. The Administrative Account shall include:

(a) basic administrative costs such as salaries and bene-
fits, installation costs, and official travel; and

(b) core operational costs such as those related to
communication and outreach, expert meetings convened
by the Council and preparation and publication of studies
and assessments pursuant to Articles 24, 27 and 28 of this
Agreement.

3. The expenses of delegations to the Council, the com-
mittees and any other subsidiary bodies of the Council referred
to in Article 26 shall be met by the members concerned. In
cases where a member requests special services from the
Organization, the Council shall require that member to pay the
costs of such services.

4. Before the end of each financial biennium, the Council
shall approve the budget for the Administrative Account of the
Organization for the following biennium and shall assess the
contribution of each member to that budget.

5. Contributions to the Administrative Account for each
financial biennium shall be assessed as follows:

(a) the costs referred to in paragraph 2(a) of this Arti-
cle shall be shared equally among producer and consumer
members and assessed in the proportion the number of each
member’s votes bears to the total votes of the member’s
group;

(b) the costs referred to in paragraph 2(b) of this Article
shall be shared among members in the proportions of 20% for
producers and 80% for consumers and assessed in the pro-
portion the number of each member’s votes bears to the total
votes of the member’s group;

(c) the costs referred to in paragraph 2(b) of this Article
shall not exceed one third of the costs referred to in paragraph
2(a) of this Article. The Council may, by consensus, decide to
vary this limit for a specific financial biennium;

(d) the Council may review how the Administrative Acco-
unt and the voluntary accounts contribute to the efficient and
effective operation of the Organization in the context of the
evaluation referred to in Article 33; and

(e) in assessing contributions, the votes of each member
shall be calculated without regard to the suspension of any
member’s voting rights or any redistribution of votes resulting
therefrom.

6. The initial contribution of any member joining the Or-
ganization after the entry into force of this Agreement shall be
assessed by the Council on the basis of the number of votes
to be held by that member and the period remaining in the
current financial biennium, but the assessment made upon
other members from the current financial biennium shall not
thereby be altered.

7. Contributions to the Administrative Account shall be-
come due on the first day of each financial year. Contributions
of members in respect of the financial biennium in which they
join the Organization shall be due on the date on which they
become members.

Clen 19
Upravni racun

1. Stroski, ki nujno nastanejo za upravljanje tega spora-
zuma, se vnesejo na upravni racun in se poravnajo iz letnih
prispevkov, ki jih placajo ¢lanice v skladu s svojimi ustavnimi ali
institucionalnimi postopki, in so odmerjeni v skladu z odstavki
4, 5in 6 tega Clena.

2. Upravni racun vklju€uje:

(a) osnovne upravne stroSke, kot so place in prejemki,
stroSke namestitev in sluzbenih potovanj, in

(b) temeljne stroSke poslovanja, kot so stroski, povezani
s komuniciranjem in terenskim delom, sre€anji strokovnjakov,
ki jih skliCe Svet, in s pripravo in objavo Studij in ocen v skladu
s Cleni 24, 27 in 28 tega sporazuma.

3. Stroske delegacij Sveta, odborov in drugih pomoznih
teles Sveta iz Clena 26 krijejo zadevne Clanice. V primerih, ko
¢lanica zahteva od Organizacije posebne storitve, Svet zahteva
od Clanice, da placa stroSke teh storitev.

4. Do konca vsakega finanCnega dveletja Svet odobri
proracun za upravni raéun Organizacije za naslednje dveletje
in odmeri prispevek vsake ¢lanice v ta proracun.

5. Prispevki na upravni raéun se za vsako finan¢no dve-
letje odmerijo takole:

(a) stroski iz odstavka 2(a) tega Clena se enakomerno
razdelijo med ¢lanice proizvajalke in Clanice potroSnice in se
odmerijo v sorazmerju s $tevilom glasov vsake ¢lanice glede
na Stevilo skupnih glasov skupine €lanic;

(b) stroski iz odstavka 2(b) tega ¢lena se razdelijo med
Clanice v sorazmerju 20 odstotkov za proizvajalke in 80 od-
stotkov za potroSnice in se odmerijo v sorazmerju s Stevilom
glasov vsake ¢lanice glede na Stevilo skupnih glasov skupine
¢lanic;

(c) stro$ki iz odstavka 2(b) tega ¢lena ne smejo presegati
ene tretjine stroskov iz odstavka 2(a) tega ¢lena. Svet lahko s
soglasjem odloci o spremembi te meje za posamezno financéno
dveletje;

(d) Svet lahko pregleda, kako upravni racun in prostovoljni
raCuni prispevajo k smotrnemu in u€inkovitemu delovanju Or-
ganizacije v okviru ocenitve iz €lena 33, in

(e) pri odmeri prispevkov se glasovi vsake €lanice izracu-
najo ne glede na zacasni odvzem glasovalnih pravic katere koli
Clanice in iz tega izhajajoCo prerazdelitev glasov.

6. Zacetni prispevek vsake clanice, ki se pridruzi Or-
ganizaciji po zacetku veljavnosti tega sporazuma, odmeri
Svet na podlagi Stevila glasov, ki jih bo imela ta ¢lanica, in
preostalega obdobja v teko¢em finanénem dveletju, vendar
se odmere drugih ¢lanic za tekoCe finan¢no dveletje s tem
ne spremenijo.

7. Prispevki na upravni racun zapadejo na prvi dan vsa-
kega finan€nega leta. Prispevki ¢lanic za finan¢no dveletje,
v katerem se pridruzijo Organizaciji, zapadejo z dnem, ko
postanejo Clanice.
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8. If a member has not paid its full contribution to the Ad-
ministrative Account within four months after such contribution
becomes due in accordance with paragraph 7 of this Article, the
Executive Director shall request that member to make payment
as quickly as possible. If that member has still not paid its con-
tribution within two months after such request, that member
shall be requested to state the reasons for its inability to make
payment. If at the expiry of seven months from the due date of
contribution, that member has still not paid its contribution, its
voting rights shall be suspended until such time as it has paid
in full its contribution, unless the Council, by special vote in
accordance with Article 12, decides otherwise. If a member has
not paid its contribution in full for two consecutive years, taking
into account the provisions contained in Article 30, that member
shall become ineligible to submit project or pre-project propo-
sals for funding consideration under Article 25, paragraph 1.

9. If a member has paid its full contribution to the Admi-
nistrative Account within four months after such contribution
becomes due in accordance with paragraph 7 of this Article,
that member’s contribution shall receive a discount as may
be established by the Council in the financial rules of the Or-
ganization.

10. A member whose rights have been suspended under
paragraph 8 of this Article shall remain liable to pay its contri-
bution.

Article 20
Special account

1. The Special Account shall comprise two sub-acco-
unts:

(a) the Thematic Programmes Sub-Account; and

(b) the Project Sub-Account.

2. The possible sources of finance for the Special Account
shall be:

(a) the Common Fund for Commaodities;

(b) regional and international financial institutions;

(c) voluntary contributions from members; and

(d) other sources.

3. The Council shall establish criteria and procedures for
the transparent operation of the Special Account. Such proce-
dures shall take into account the need for balanced represen-
tation among members, including contributing members, in the
operation of the Thematic Programmes Sub-Account and the
Project Sub-Account.

4. The purpose of the Thematic Programmes Sub-Acco-
unt shall be to facilitate unearmarked contributions for the finan-
cing of approved pre-projects, projects and activities consistent
with Thematic Programmes established by the Council on the
basis of the policy and project priorities identified in accordance
with Articles 24 and 25.

5. The donors may allocate their contributions to specific
Thematic Programmes or may request the Executive Director
to make proposals for allocating their contributions.

6. The Executive Director shall report regularly to the
Council on the allocation and expenditure of funds within the
Thematic Programmes Sub-Account and on the implementati-
on, monitoring and evaluation of pre-projects, projects and acti-
vities and the financial needs for the successful implementation
of the Thematic Programmes.

7. The purpose of the Project Sub-Account shall be to fa-
cilitate earmarked contributions for the financing of preprojects,
projects and activities approved in accordance with Articles 24
and 25.

8. Earmarked contributions to the Project Sub-Account
shall be used only for the pre-projects, projects and activities
for which they were designated, unless otherwise decided
by the donor in consultation with the Executive Director. Af-
ter the completion or termination of a pre-project, project or
activity, the use of any remaining funds shall be decided by
the donor.

8. Ce ¢lanica svojega prispevka na upravni radun ne pla-
Ca v celoti v §tirih mesecih po zaCetku zapadlosti tega prispev-
ka v skladu z odstavkom 7 tega ¢lena, izvr$ni direktor zahteva
od &lanice, da &im prej izvede plagilo. Ce ta &lanica v dveh
mesecih po tej zahtevi Se vedno ne placa svojega prispevka,
se pozove, naj navede razloge za nezmoznost plagila. Ce po
izteku sedmih mesecev od datuma zapadlosti prispevka ¢lani-
ca Se vedno ne pla¢a svojega prispevka, se njene glasovalne
pravice zaCasno odvzamejo za Cas, dokler ne placa svojega
prispevka v celoti, razen ¢e Svet s posebnim glasovanjem
v skladu s &lenom 12 odlogi drugage. Ce &lanica ne plada
svojega prispevka v celoti dve zaporedni leti, ob upostevanju
dolo¢be ¢lena 30, ta Clanica preneha izpolnjevati pogoje za
predlozitev predlogov projektov ali predprojektov v obravnavo
za financiranje iz odstavka 1 ¢lena 25.

9. Ce ¢lanica svoj prispevek na upravni raéun plaga v
celoti v Stirih mesecih po zacetku placljivosti tega prispevka
v skladu z odstavkom 7 tega Clena, se pri prispevku Clanice
uveljavlja popust, ki ga lahko dolocCi Svet v finan¢nih pravilih
Organizacije.

10. Clanica, ki so ji zagasno odvzete pravice v skladu
z odstavkom 8 tega Clena, je Se vedno dolzna placati svoj
prispevek.

Clen 20
Posebni racun
1. Posebni racun obsega dva podracuna:

(a) podracun za tematske programe in
(b) projektni podracun.
2. Mozni viri financiranja posebnega racuna so:

(a) Skupni sklad za osnovne proizvode;

(b) regionalne in mednarodne finanéne institucije;
(c) prostovoljni prispevki €lanic in

(d) drugi viri.

3. Svet doloci merila in postopke za pregledno delovanje
posebnega racuna. Ti postopki upostevajo potrebo po uravno-
tezeni zastopanosti €lanic, vklju¢no s prispevnimi ¢lanicami,
v delovanju podracuna za tematske programe in projektnega
podracuna.

4. Namen podracuna za tematske programe je pospesiti
nenamenske prispevke za financiranje odobrenih predprojek-
tov, projektov in dejavnosti, skladnih s tematskimi programi, Ki
jih dolo¢i Svet na podlagi strateskih in projektnih prednostnih
nalog v skladu s ¢lenoma 24 in 25.

5. Donatorji lahko svoje prispevke razdelijo med dolocene
tematske programe ali zahtevajo od izvrSnega direktorja, da
pripravi predloge za razporeditev njihovih prispevkov.

6. Izvrsni direktor redno poro¢a Svetu o razporeditvi
in porabi sredstev iz podracuna za tematske programe in o
izvedbi, spremljanju in oceni predprojektov, projektov in de-
javnosti ter finan¢nih potrebah za uspesno izvedbo tematskih
programov.

7. Namen projektnega podracuna je pospesiti namenske
prispevke za financiranje predprojektov, projektov in dejavnosti,
odobrenih v skladu s ¢lenoma 24 in 25.

8. Namenski prispevki na projektni podracun se uporabijo
samo za predprojekte, projekte in dejavnosti, za katere so bili
namenjeni, razen ¢e donator v posvetovanju z izvrSnim direk-
torjem drugace odloci. Po zaklju€ku ali prekinitvi predprojekta,
projekta ali dejavnosti o uporabi morebitnih preostalih sredstev
odlo¢i donator.
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9. To ensure the necessary predictability of funds for the
Special Account, taking into consideration the voluntary nature
of contributions, members shall strive to replenish it to attain
an adequate resource level to fully carry out the preprojects,
projects and activities approved by Council.

10. All receipts pertaining to specific pre-projects, projects
and activities under the Project Sub-Account or the Thematic
Programmes Sub-Account shall be brought into the respective
Sub-Account. All expenditures incurred on such pre-projects,
projects or activities, including remuneration and travel expen-
ses of consultants and experts, shall be charged to the same
Sub-Account.

11. No member shall be responsible by reason of its
membership in the Organization for any liability arising from
any actions by any other member or entity in connection with
pre-projects, projects or activities.

12. The Executive Director shall provide assistance in
the development of proposals for pre-projects, projects and
activities in accordance with Articles 24 and 25 and endeavour
to seek, on such terms and conditions as the Council may de-
cide, adequate and assured finance for approved pre-projects,
projects and activities.

Article 21
The Bali Partnership Fund

1. A Fund for sustainable management of tropical timber
producing forests is hereby established to assist producer
members to make the investments necessary to achieve the
objective of Article 1(d) of this Agreement.

2. The Fund shall be constituted by:

(a) contributions from donor members;

(b) fifty per cent of income earned as a result of activities
related to the Special Account;

(c) resources from other private and public sources which
the Organization may accept consistent with its financial rules;
and

(d) other sources approved by the Council.

3. Resources of the Fund shall be allocated by the Co-
uncil only for pre-projects and projects for the purpose set out
in paragraph 1 of this Article and that have been approved in
accordance with Articles 24 and 25.

4. In allocating resources of the Fund, the Council shall
establish criteria and priorities for use of the Fund, taking into
account:

(a) the needs of members for assistance in achieving
exports of tropical timber and timber products from sustainably
managed sources;

(b) the needs of members to establish and manage signi-
ficant conservation programmes in timber producing forests;
and

(c) the needs of members to implement sustainable forest
management programmes.

5. The Executive Director shall provide assistance in the
development of project proposals in accordance with Article 25
and endeavour to seek, on such terms and conditions as the
Council may decide, adequate and assured finance for projects
approved by the Council.

6. Members shall strive to replenish the Bali Partnership
Fund to an adequate level to further the objectives of the
Fund.

7. The Council shall examine at regular intervals the
adequacy of the resources available to the Fund and endeavo-
ur to obtain additional resources needed by producer members
to achieve the purpose of the Fund.

Article 22
Forms of payment

1. Financial contributions to accounts established under
Article 18 shall be payable in freely convertible currencies and
shall be exempt from foreign-exchange restrictions.

9. Za zagotovitev potrebne predvidljivosti sredstev za
posebni racun, ob upostevanju prostovoljne narave prispev-
kov, ¢lanice tezijo k dopolnitvi le-tega za doseganje zadostne
koli¢ine sredstev za popolno izvedbo predprojektov, projektov
in dejavnosti, ki jih odobri Svet.

10. Vsi prejemki, ki se nanasajo na dolocene predpro-
jekte, projekte in dejavnosti v okviru projektnega podracuna
in podraCuna za tematske programe, se vnesejo na ustrezen
podracun. Vsi nastali izdatki pri takih predprojektih, projektih
ali dejavnostih, vkljuéno z osebnimi prejemki in potnimi stroski
svetovalcev in izvedencev, bremenijo isti podracun.

11. Nobena ¢lanica ni zaradi svojega Clanstva v Organi-
zaciji odgovorna za nobeno obveznost, ki izhaja iz katerekoli
dejavnosti katerekoli druge ¢lanice ali subjekta v zvezi s pred-
projekti, projekti in dejavnostmi.

12. Izvr8ni direktor nudi pomo¢ pri pripravi predlogov za
predprojekte, projekte in dejavnosti v skladu s ¢lenoma 24 in 25
in si prizadeva, da pod pogoji, ki jih dolo¢i Svet, iS¢e ustrezno
in zagotovljeno financiranje za odobrene predprojekte, projekte
in dejavnosti.

Clen 21
Partnerski sklad Bali

1. Sklad za trajnostno gospodarjenje s tropskimi lesno-
proizvodnimi gozdovi se ustanovi v pomo¢ ¢lanicam proizva-
jalkam pri vlaganijih, potrebnih za doseganje cilja iz ¢lena 1(d)
tega sporazuma.

2. Sklad ustanavljajo:

(a) prispevki ¢lanic donatork;

(b) 50 odstotkov zasluzenega prihodka iz dejavnosti, po-
vezanih s posebnim raCunom;

(c) sredstva iz drugih zasebnih ali javnih virov, ki jih Orga-
nizacija prejme v skladu s svojimi finan¢nimi pravili, in

(d) drugi viri, ki jih odobri Svet.

3. Sredstva Sklada dodeljuje Svet samo za predprojekte
in projekte za namen, ki je dolo€en z odstavkom 1 tega Clena,
in ki so bili odobreni v skladu s ¢lenoma 24 in 25.

4. Pri dodeljevanju sredstev iz Sklada Svet dolo¢i merila
in prednostne naloge pri uporabi Sklada, upoStevajoc:

(a) potrebe €lanic po pomoci pri doseganju, da izvozene
koli¢ine tropskega lesa in njegovih proizvodov izvirajo iz trajno-
stno gospodarjenih gozdoy;

(b) potrebe Clanic po vzpostavitvi in upravljanju bistvenih
programov za ohranitev lesno-proizvodnih gozdoy;

(c) potrebe Clanic po izvajanju programov za trajnostno
gospodarjenje z gozdovi.

5. lzvrsni direktor nudi pomo¢ pri pripravi projektnih pre-
dlogov v skladu s ¢lenom 25 in si prizadeva pod pogoiji, ki jih
doloCi Svet, najti ustrezno in zagotovljeno financiranje za pro-
jekte, ki jih odobri Svet.

6. Clanice si prizadevajo za popolnitev Partnerskega
sklada Bali do mere, ki je zadostna za priblizevanje ciliem
Sklada.

7. Svet redno pregleduje zadostnost virov, ki so na voljo
Skladu, in si prizadeva za pridobitev dodatnih virov, ki jih ¢lani-
ce proizvajalke potrebujejo za doseganje skladnosti z nameni
Sklada.

Clen 22
Oblike placila
1. Finan¢ni prispevki na racune iz ¢lena 18 so placljivi v
prosto zamenljivih valutah in so izvzeti iz omejitev deviznega
poslovanja.
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2. The Council may also decide to accept other forms
of contributions to the accounts established under Article 18,
other than the administrative account, including scientific and
technical equipment or personnel, to meet the requirements of
approved projects.

Article 23
Audit and publication of accounts

1. The Council shall appoint independent auditors for the
purpose of auditing the accounts of the Organization.

2. Independently audited statements of the accounts esta-
blished under Article 18 shall be made available to members
as soon as possible after the close of each financial year, but
not later than six months after that date, and be considered
for approval by the Council at its next session, as appropriate.
A summary of the audited accounts and balance sheet shall
thereafter be published.

CHAPTER VII
OPERATIONAL ACTIVITIES

Article 24
Policy work of the organization

1. In order to achieve the objectives set out in Article 1, the
Organization shall undertake policy work and project activities
in an integrated manner.

2. The policy work of the Organization should contribute to
achieving the objectives of this Agreement for ITTO members
broadly.

3. The Council shall establish on a regular basis an acti-
on plan to guide policy activities and identify priorities and the
thematic programmes referred to in Article 20, paragraph 4, of
this Agreement. Priorities identified in the action plan shall be
reflected in the work programmes approved by the Council. Po-
licy activities may include the development and preparation of
guidelines, manuals, studies, reports, basic communication and
outreach tools, and similar work identified in the Organization’s
action plan.

Article 25
Project activities of the organization

1. Members and the Executive Director may submit
preproject and project proposals which contribute to the achi-
evement of the objectives of this Agreement and one or more
of the priority areas for work or thematic programmes iden-
tified in the action plan approved by the Council pursuant to
Article 24.

2. The Council shall establish criteria for approving pro-
jects and pre-projects, taking into account inter alia their rele-
vance to the objectives of this Agreement and to priority areas
for work or thematic programmes, their environmental and
social effects, their relationship to national forest programmes
and strategies, their cost effectiveness, technical and regional
needs, the need to avoid duplication of efforts, and the need to
incorporate lessons learned.

3. The Council shall establish a schedule and proce-
dure for submitting, appraising, approving and prioritizing
pre-projects and projects seeking funding from the Organi-
zation, as well as for their implementation, monitoring and
evaluation.

4. The Executive Director may suspend disbursement
of the Organization’s funds to a pre-project or project if they
are being used contrary to the project document or in cases
of fraud, waste, neglect or mismanagement. The Executive
Director will provide to the Council at its next session a re-
port for its consideration. The Council shall take appropriate
action.

2. Svet lahko odloéi tudi, da za izpolnitev zahtev odo-
brenih projektov sprejme druge oblike prispevkov na racune
iz ¢lena 18, razen na upravni racun, vklju¢no z znanstveno in
tehni¢no opremo ali osebjem.

Clen 23
Revizija in objava izkazov

1. Svet imenuje neodvisne revizorje za revizijo racuno-
vodskih izkazov Organizacije.

2. Neodvisna revizorsko pregledana porocila o racunih iz
¢lena 18 so dostopna ¢lanicam &im prej po zakljucku financ-
nega leta, vendar najpozneje Sest mesecev po tem datumu,
in jih Svet ustrezno pregleda in potrdi na svoji naslednji seji.
Zatem se objavi povzetek revidiranih racunovodskih izkazov
in bilance.

POGLAVJE VI
OPERATIVNE DEJAVNOSTI

Clen 24
Razvoj strategij v okviru Organizacije

1. Za uresni¢evanje ciljev iz ¢lena 1 se Organizacija na
celovit nacin loteva oblikovanja strategij in projektnih dejav-
nosti.

2. Oblikovanje strategij v okviru Organizacije naj na splo-
Sno prispeva k uresniCevaniju ciljev tega sporazuma za ¢lanice
ITTO.

3. Svet redno pripravlja akcijski nacrt za razvoj strategij in
opredeli prednostne naloge in tematske programe iz odstavka
4 ¢lena 20 tega sporazuma. V akcijskem nacrtu opredeljene
prednostne naloge se odrazijo v delovnih programih, ki jih
odobri Svet. Razvoj strategij lahko obsega razvoj in pripravo
smernic, prirocnikov, Studij, poroc€il, osnovnih komunikacijskih
orodij in orodij za terensko delo in podobno delo, opredeljeno
v akcijskem nacrtu Organizacije.

Clen 25
Projektne dejavnosti Organizacije

1. Clanice in izvréni direktor lahko predlozZijo predprojek-
tne in projektne predloge, ki prispevajo k doseganiju ciljev tega
sporazuma in enega ali ve¢ prednostnih delovnih podrocij ali
prednostnih podrocij za tematske programe, dolo¢enih v akcij-
skem nacrtu, ki ga odobri Svet v skladu s ¢lenom 24.

2. Svet dolo¢i merila za odobritev projektov in predpro-
jektov, upostevajo¢ med drugim njihovo ustreznost glede na
cilie tega sporazuma in na delovna prednostna podrocja ali
tematske programe, njihove ucinke na okolje in druzbo, odnos
z drzavnimi programi in strategijami za gozdove, stroSkov-
no ucinkovitost, tehni¢ne in regionalne potrebe, potrebo po
preprecevanju podvajanja prizadevanj in potrebo po vkljugitvi
pridobljenih novih znan;.

3. Svet dolo¢i nacrt in postopek za predlozitev, oceno,
odobritev in prednostno obravnavo predprojektov in projektov,
ki se potegujejo za financiranje Organizacije, kot tudi za njihovo
izvajanje, spremljanje in ovrednotenje.

4. |zvrsni direktor lahko ustavi izplacilo sredstev Organiza-
cije za predprojekt ali projekt, e se ta uporabljajo v nasprotju
s projektno dokumentacijo ali v primeru prevare, zapravljanja,
povrSnega ali slabega upravljanja. Izvrsni direktor bo na na-
sledniji seji Svetu predlozil porocilo v obravnavo. Svet ustrezno
ukrepa.
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5. The Council may establish, according to agreed criteria,
limits on the number of projects and pre-projects that a member
or the Executive Director may submit in a given project cycle.
The Council may also take appropriate measures, including
suspension or termination of its sponsorship of any pre-project
or project, following the report of the Executive Director.

Article 26
Committees and subsidiary bodies

1. The following are hereby established as Committees of
the Organization, which shall be open to all members:

(a) Committee on Forest Industry;

(b) Committee on Economics, Statistics and Markets;

(c) Committee on Reforestation and Forest Management;
and

(d) Committee on Finance and Administration.

2. The Council may, by special vote in accordance with
Article 12, establish or dissolve committees and subsidiary
bodies as appropriate.

3. The Council shall determine the functioning and scope
of work of the committees and other subsidiary bodies. The
Committees and other subsidiary bodies shall be responsible
to and work under the authority of the Council.

CHAPTER VIII
STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION

Article 27
Statistics, studies and information

1. The Council shall authorize the Executive Director
to establish and maintain close relationships with relevant
intergovernmental, governmental and non-governmental orga-
nizations in order to help ensure the availability of recent and
reliable data and information, including on production and trade
in tropical timber, trends and data discrepancies, as well as
relevant information on non-tropical timber and on the manage-
ment of timber producing forests. As deemed necessary for the
operation of this Agreement, the Organization, in cooperation
with such organizations, shall compile, collate, analyse and
publish such information.

2. The Organization shall contribute to efforts to standar-
dize and harmonize international reporting on forest-related
matters, avoiding overlapping and duplication in data collection
from different organizations.

3. Members shall, to the fullest extent possible not incon-
sistent with their national legislation, furnish, within the time
specified by the Executive Director, statistics and information
on timber, its trade and activities aimed at achieving sustaina-
ble management of timber producing forests, as well as other
relevant information as requested by the Council. The Council
shall decide on the type of information to be provided under this
paragraph and on the format in which it is to be presented.

4. Upon request or where necessary, the Council shall
endeavour to enhance the technical capacity of member coun-
tries, in particular developing member countries, to meet the
statistics and reporting requirements under this Agreement.

5. If a member has not furnished, for two consecutive
years, the statistics and information required under paragraph
3 and has not sought the assistance of the Executive Director,
the Executive Director shall initially request an explanation
from that member within a specified time. In the event that no
satisfactory explanation is forthcoming, the Council shall take
such action as it deems appropriate.

6. The Council shall arrange to have any relevant studies
undertaken of the trends and of short and long-term problems
of the international timber markets and of the progress towards
the achievement of sustainable management of timber produ-
cing forests.

5. Svet lahko v skladu z dogovorjenimi merili omeji Stevilo
projektov in predprojektov, ki jih €lanica ali izvrsni direktor lahko
predlozi v dolo¢enem projektnem ciklusu. Svet lahko po preje-
tju porocila izvrSnega direktorja sprejme tudi ustrezne ukrepe,
vklju€no z za¢asnim odvzemom ali prenehanjem sponzoriranja
katerega koli predprojekta ali projekta.

Clen 26
Odbori in pomozna telesa

1. Kot odbori Organizacije se ustanovijo naslednji odbori,
ki so dostopni vsem c¢lanicam:

(a) Odbor za gozdarsko dejavnost;

(b) Odbor za ekonomijo, statistiko in trge;

(c) Odbor za pogozdovanje in gospodarjenje z gozdovi

(d) Odbor za finance in upravljanje.

2. Svet lahko s posebnim glasovanjem v skladu s ¢lenom
12 ustanovi in razpusti odbore in pomozna telesa, odvisno od
primera.

3. Svet doloc¢i delovanje in obseg dela odborov in drugih
pomoznih teles. Odbori in druga pomozna telesa so odgovorni
Svetu in delajo pod nadzorom Sveta.

POGLAVJE VI
STATISTIKA, STUDIJE IN INFORMACIJE

Clen 27
Statistika, Studije in informacije

1. Svet pooblasti izvrSnega direktorja, da vzpostavi in
vzdrzuje tesne odnose z ustreznimi medvladnimi, vladnimi in
nevladnimi organizacijami, da bi bila laZje zagotovljena razpolo-
Zljivost najnovejsih in zanesljivih podatkov in informacij, vkljuc¢-
no s podatki in informacijami o proizvodniji in trgovini s tropskim
lesom, trendih in razhajanjih podatkov, kot tudi ustreznih podat-
kov o ne-tropskem lesu in o gospodarjenju z lesnoproizvodnimi
gozdovi. Za potrebe izvajanja tega sporazuma Organizacija v
sodelovanju s temi organizacijami pripravi, primerja, analizira
in objavi te informacije.

2. Organizacija prispeva k prizadevanjem za standar-
dizacijo in uskladitev mednarodnega poro¢anja o zadevah,
povezanih z gozdovi, in se izogiba prekrivanju in podvajanju
pri zbiranju podatkov razli¢nih organizacij.

3. Clanice v &asu, ki ga dologi izvréni direktor, priskrbijo
statisticne podatke in informacije o lesu, trgovini z njim in
aktivnostih za doseganje trajnostnega gospodarjenja z lesno-
proizvodnimi gozdovi, in tudi druge ustrezne informacije, ki jih
zahteva Svet, in sicer do najvecje mozne mere, do katere ti niso
v skladu z njihovo nacionalno zakonodajo. Svet odlo€i o vrsti
informacij, ki jih je treba priskrbeti v skladu s tem odstavkom,
in obliki, v kateri morajo biti predlozene.

4. Na zahtevo ali po potrebi si Svet prizadeva za pove-
Cevanje tehni¢nih zmogljivosti drzav cClanic, Se posebej drzav
Clanic v razvoju, za izpolnjevanje zahtev glede statisti¢nih
podatkov in poro¢anja v skladu s tem sporazumom.

5. Ce ¢lanica dve leti zaporedoma ne priskrbi statistiénih
podatkov in informacij, zahtevanih v odstavku 3 tega ¢lena, in
ne zaprosi za pomo¢ izvrSnega direktorja, izvrsni direktor od te
&lanice najprej zahteva pojasnilo v dologenem roku. Ce &lanica
ne poda zadovoljivega pojasnila, Svet sprejme ukrepe, ki jih
Steje za primerne.

6. Svet poskrbi, da se opravijo vse potrebne Studije o
trendih ter kratkoroc¢nih in dolgorocnih tezavah na mednarodnih
trgih lesa in o napredku pri doseganju trajnostnega gospodar-
jenja z lesnoproizvodnimi gozdovi.
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Article 28
Annual report and biennial review

1. The Council shall publish an annual report on its activi-
ties and such other information as it considers appropriate.

2. The Council shall biennially review and assess:

(a) the international timber situation; and

(b) other factors, issues and developments considered
relevant to achieving the objectives of this Agreement.

3. The review shall be carried out in the light of:

(a) information supplied by members in relation to national
production, trade, supply, stocks, consumption and prices of
timber,;

(b) other statistical data and specific indicators provided
by members as requested by the Council;

(c) information supplied by members on their progress
towards the sustainable management of their timber-producing
forests;

(d) such other relevant information as may be available to
the Council either directly or through the organizations in the
United Nations system and intergovernmental, governmental
or non-governmental organizations; and

(e) information supplied by members on their progress
towards the establishment of control and information mecha-
nisms regarding illegal harvesting and illegal trade in tropical
timber and non-timber forest products.

4. The Council shall promote the exchange of views
among member countries regarding:

(a) the status of sustainable management of timber-pro-
ducing forests and related matters in member countries; and

(b) resource flows and requirements in relation to objecti-
ves, criteria and guidelines set by the Organization.

5. Upon request, the Council shall endeavour to enhan-
ce the technical capacity of member countries, in particular
developing member countries, to obtain the data necessary
for adequate information-sharing, including the provision of
resources for training and facilities to members.

6. The results of the review shall be included in the corre-
sponding Council session reports.

CHAPTER IX
MISCELLANEOUS

Article 29
General obligations of members

1. Members shall, for the duration of this Agreement, use
their best endeavours and cooperate to promote the attainment
of its objectives and avoid any action contrary thereto.

2. Members undertake to accept and carry out the decisi-
ons of the Council under the provisions of this Agreement and
shall refrain from implementing measures that would have the
effect of limiting or running counter to them.

Article 30
Relief from obligations

1. Where it is necessary on account of exceptional cir-
cumstances or emergency or force majeure not expressly
provided for in this Agreement, the Council may, by special vote
in accordance with Article 12, relieve a member of an obligation
under this Agreement if it is satisfied by an explanation from
that member regarding the reasons why the obligation cannot
be met.

2. The Council, in granting relief to a member under
paragraph 1 of this Article, shall state explicitly the terms and
conditions on which, and the period for which, the member is
relieved of such obligation, and the reasons for which the relief
is granted.

Clen 28
Letno porocilo in dveleten pregled

1. Svet objavi letno porocilo o svojih dejavnostih in drugih
informacijah, ki se mu zdijo primerne.

2. Svet na dve leti pregleda in oceni:

(a) stanje v svetu na podrocju lesa in

(b) druge dejavnike, vprasanja in premike, ki veljajo za
pomembne pri doseganju ciljev tega sporazuma.

3. Pregled se izvede z vidika:

(a) informacij, ki jih zagotovijo ¢lanice v zvezi z doma-
¢o proizvodnjo, trgovino, oskrbo, zalogami, porabo in cenami
lesa;

(b) drugih statisti¢nih podatkov in posebnih kazalnikov, ki
jih ¢lanice zagotovijo na zahtevo Sveta;

(c) informacij, ki jih zagotovijo ¢lanice o svojem napredku
pri doseganju trajnostnega gospodarjenja s svojimi lesnoproi-
zvodnimi gozdovi;

(d) morebitnih drugih pomembnih informacij, ki so na
voljo Svetu, bodisi neposredno ali prek organizacij v sistemu
Zdruzenih narodov ter medvladnih, vladnih ali nevladnih orga-
nizacij, in

(e) informacij, ki jih zagotovijo ¢lanice o svojem napredku
pri vzpostavitvi mehanizmov nadzora in obveS¢anja v zvezi z
nezakonitim pridobivanjem in nezakonito trgovino s tropskimi
lesnimi in ne-lesnimi gozdnimi proizvodi.

4. Svet pospesuje izmenjavo stalis¢ med drzavami ¢lani-
cami v zvezi s:

(a) statusom trajnostnega gospodarjenja z lesnoproizvo-
dnimi gozdovi in povezanimi zadevami v drzavah €lanicah in

(b) pretokom sredstev in zahtevami v zvezi s cilji, merili in
smernicami Organizacije.

5. Na zahtevo si bo Svet prizadeval povecati tehni¢ne
zmogljivosti drzav €lanic, zlasti drzav €lanic v razvoju, za pri-
dobitev podatkov potrebnih za primerno izmenjavo informacij,
vklju€no z zagotovitvijo sredstev za usposabljanje in pripomo¢-
kov za Clanice.

6. Rezultati pregleda se vkljucijo v ustrezna porocila o
sejah Sveta.

POGLAVJE IX
RAZNO

Clen 29
Splosne obveznosti ¢lanic

1. Clanice si v &asu trajanja tega sporazuma po najboljsih
moceh prizadevajo in sodelujejo pri pospeSevanju doseganja
ciliev in preprecevanju dejanj v nasprotju z njimi.

2. Clanice se zavezujejo, da bodo sprejele in izvajale
sklepe Sveta na podlagi dolo¢b tega sporazuma in da se
bodo izognile izvajanju ukrepov, ki bi jih omejevali ali bi bili v
nasprotju z njimi.

Clen 30
Oprostitev obveznosti

1. Kadar je to potrebno zaradi izjemnih okolis¢in, nuj-
nega primera ali viSje sile, ki niso izrecno predvideni v tem
sporazumu, lahko Svet s posebnim glasovanjem v skladu s
¢lenom 12 ¢lanico oprosti obveznosti po tem sporazumu, ¢e ga
zadovolji razlaga te ¢lanice o vzrokih, zakaj ne more izpolniti
obveznosti.

2. Svet pri odobritvi oprostitve ¢lanici na podlagi odstavka
1 tega Clena izrecno navede pogoje, pod katerimi je Clanica
opros¢ena takSne obveznosti, in obdobje, za katero je ¢lanica
opro$cena takSne obveznosti, in vzroke, zaradi katerih je pri-
znana oprostitev.
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Article 31
Complaints and disputes

Any member may bring to the Council any complaint
that a member has failed to fulfil its obligations under this
Agreement and any dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement. Decisions by the Council on
these matters shall be taken by consensus, notwithstanding
any other provision of this Agreement, and be final and
binding.

Article 32
Differential and remedial measures and special measures

1. Consumer members that are developing countries
whose interests are adversely affected by measures taken
under this Agreement may apply to the Council for appropriate
differential and remedial measures. The Council shall consider
taking appropriate measures in accordance with section I,
paragraphs 3 and 4, of resolution 93 (IV) of the United Nations
Conference on Trade and Development.

2. Members in the category of least developed countries
as defined by the United Nations may apply to the Council for
special measures in accordance with section I, paragraph 4,
of resolution 93 (1V) and with paragraphs 56 and 57 of the Paris
Declaration and Programme of Action for the Least Developed
Countries for the 1990s.

Article 33
Review

The Council may evaluate the implementation of this
Agreement, including the objectives and financial mechanisms,
five years after its entry into force.

Article 34
Non-discrimination

Nothing in this Agreement authorizes the use of measu-
res to restrict or ban international trade in, and in particular as
they concern imports of, and utilization of, timber and timber
products.

CHAPTER X
FINAL PROVISIONS

Article 35
Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby
designated as the depositary of this Agreement.

Article 36
Signature, ratification, acceptance and approval

1. This Agreement shall be open for signature, at United
Nations Headquarters from 3 April 2006 until one month after
the date of its entry into force, by Governments invited to the
United Nations Conference for the Negotiation of a Successor
Agreement to the International Tropical Timber Agreement,
1994.

2. Any Government referred to in paragraph 1 of this
Article may:

(a) at the time of signing this Agreement, declare that by
such signature it expresses its consent to be bound by this
Agreement (definitive signature); or

(b) after signing this Agreement, ratify, accept or approve
it by the deposit of an instrument to that effect with the depo-
sitary.

Clen 31
Pritozbe in spori

Vsaka clanica lahko Svetu predlozi vsako pritoZzbo, da
¢lanica ni izpolnila svojih obveznosti na podlagi tega sporazu-
ma, in vsak spor v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma.
Sklepi Sveta o teh zadevah se sprejemajo soglasno, ne glede
na katero koli drugo dolo¢bo tega sporazuma, in so dokon¢ni
in zavezujoCi.

Clen 32
Razlikovalni in sanacijski ukrepi ter posebni ukrepi

1. Clanice potroSnice, ki so drzave v razvoju, katerih
interesi so prizadeti zaradi ukrepov, sprejetih na podlagi tega
sporazuma, lahko zaprosijo Svet za ustrezne razlikovalne in
sanacijske ukrepe. Svet preuci sprejetje ustreznih ukrepov v
skladu z odstavkoma 3 in 4 oddelka Il resolucije 93 (IV) Kon-
ference Zdruzenih narodov za trgovino in razvo;.

2. Clanice v kategoriji najmanj razvitih drzav, kot jih opre-
deljujejo Zdruzeni narodi, lahko zaprosijo Svet za posebne
ukrepe v skladu z odstavkom 4 oddelka Il resolucije 93 (V) in
odstavkoma 56 in 57 PariSke deklaracije in Akcijskega progra-
ma za devetdeseta leta za najmanj razvite drzave.

Clen 33
Pregled
Svet lahko pet let po zaCetku veljavnosti sporazuma oceni
izvajanje tega sporazuma, vklju¢no s cilji in finanénimi meha-
nizmi.
Clen 34
Nediskriminacija
Ta sporazum v nicemer ne dopusSca uporabe ukrepov, ki
bi omejevali ali prepovedovali mednarodno trgovino z lesom in

lesnimi proizvodi, zlasti Ce se nanasajo na uvoz in rabo lesa in
lesnih proizvodov.

POGLAVJE X
KONENE DOLOCBE

Clen 35
Depozitar

Za depozitarja tega sporazuma se imenuje generalni se-
kretar Zdruzenih narodov.

Clen 36
Podpis, ratifikacija, sprejetje in odobritev
1. Ta sporazum je na voljo za podpis vladam, povabljenim
na Konferenco Zdruzenih narodov o pogajanjih za sporazum, ki
bi nasledil Mednarodni sporazum o tropskem lesu iz leta 1994,
in sicer na sedezu Zdruzenih narodov od 3. aprila 2006 do
najveC enega meseca po dnevu zacetka veljavnosti.

2. Vsaka vlada iz odstavka 1 tega Clena lahko:

(a) v Casu podpisa tega sporazuma izjavi, da s takim pod-
pisom izraza soglasje, da jo ta sporazum zavezuje (dokonéni
podpis), ali

(b) po podpisu ta sporazum ratificira, sprejme ali odobri z
deponiranjem listine v ta namen pri depozitarju.
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3. Upon signature and ratification, acceptance or appro-
val, or accession, or provisional application, the European
Community or any intergovernmental organization referred to in
Article 5, paragraph 1, shall deposit a declaration issued by the
appropriate authority of such organization specifying the nature
and extent of its competence over matters governed by this
Agreement, and shall inform the depositary of any subsequent
substantial change in such competence. Where such organiza-
tion declares exclusive competence over all matters governed
by this Agreement, the Member States of such organization
shall not take the actions under Article 36, paragraph 2, Article
37 and Article 38, or shall take the action under Article 41 or wi-
thdraw notification of provisional application under Article 38.

Article 37
Accession

1. This Agreement shall be open for accession by Gover-
nments upon conditions established by the Council, which shall
include a time-limit for the deposit of instruments of accession.
These conditions shall be transmitted by the Council to the
Depositary. The Council may, however, grant extensions of time
to Governments which are unable to accede by the time-limit
set in the conditions of accession.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instru-
ment of accession with the depositary.

Article 38
Notification of provisional application

A signatory Government which intends to ratify, accept or
approve this Agreement, or a Government for which the Coun-
cil has established conditions for accession but which has not
yet been able to deposit its instrument may, at any time, notify
the depositary that it will apply this Agreement provisionally in
accordance with its laws and regulations, either when it enters
into force in accordance with Article 39 or, if it is already in
force, at a specified date.

Article 39
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1
February 2008 or on any date thereafter, if 12 Governments of
producers holding at least 60 per cent of the total votes as set out
in Annex A to this Agreement and 10 Governments of consumers
as listed in Annex B and accounting for 60 per cent of the global
import volume of tropical timber in the reference year 2005 have
signed this Agreement definitively or have ratified, accepted or
approved it pursuant to Article 36, paragraph 2, or Article 37.

2. If this Agreement has not entered into force definitively
on 1 February 2008, it shall enter into force provisionally on
that date or on any date within six months thereafter if 10 Go-
vernments of producers holding at least 50 per cent of the total
votes as set out in Annex A to this Agreement and seven Gover-
nments of consumers as listed in Annex B and accounting for
50 per cent of the global import volume of tropical timber in the
reference year 2005 have signed this Agreement definitively
or have ratified, accepted or approved it pursuant to Article 36,
paragraph 2, or have notified the depositary under Article 38
that they will apply this Agreement provisionally.

3. If the requirements for entry into force under paragraph
1 or paragraph 2 of this Article have not been met on 1 Sep-
tember 2008, the Secretary-General of the United Nations shall
invite those Governments which have signed this Agreement
definitively or have ratified, accepted or approved it pursuant to
Article 36, paragraph 2, or have notified the depositary that they
will apply this Agreement provisionally, to meet at the earliest
time practicable to decide whether to put this Agreement into
force provisionally or definitively among themselves in whole or
in part. Governments which decide to put this Agreement into
force provisionally among themselves may meet from time to
time to review the situation and decide whether this Agreement
shall enter into force definitively among themselves.

3. Ob podpisu in ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi ali pri-
stopu ali za¢asni uporabi Evropska skupnost ali katera koli
medvladna organizacija, navedena v odstavku 1 Clena 5 tega
sporazuma, deponira izjavo, ki jo izda ustrezni organ te organi-
zacije, z navedbo znacaja in obsega pristojnosti za zadeve, ki
jih ureja ta sporazum, in obvesti depozitarja o vsaki naknadni
bistveni spremembi v okviru te pristojnosti. Ce tak&na organi-
zacija izjavi izklju€no pristojnost za vse zadeve, ki jih ureja ta
sporazum, drzave Clanice teh organizacij ne ukrepajo v skladu
z odstavkom 2 ¢lena 36, ¢lenom 37 in ¢lenom 38 ali ukrepajo
v skladu s ¢lenom 41 ali prekli¢ejo uradno obvestilo o zacasni
uporabi v skladu s ¢lenom 38.

Clen 37
Pristop
1. Ta sporazum je na voljo za pristop vladam pod pogoji, ki
jih doloc¢i Svet in vklju€ujejo rok za deponiranje listin o pristopu.
Svet te pogoje poslje depozitarju. Svet lahko odobri podaljSanje
roka vladam, ki ne morejo pristopiti v roku, dolo€enem v pogojih
o pristopu.

2. Pristop se opravi z deponiranjem listine o pristopu pri
depozitarju.

Clen 38
Uradno obvestilo o za¢asni uporabi

Vlada podpisnica, ki namerava ratificirati, sprejeti ali odo-
briti ta sporazum, ali viada, ki ji je Svet dolo€il pogoje za pristop,
vendar $e ni mogla deponirati svoje listine, lahko kadar koli
uradno obvesti depozitarja, da bo uporabljala ta sporazum
zacasno, v skladu s svojimi zakoni in predpisi, bodisi ko zane
veljati v skladu s ¢lenom 39 bodisi na dolocen datum, Ce ze
velja.

Clen 39
Zacetek veljavnosti

1. Ta sporazum zacne dokon¢&no veljati 1. februarja 2008
ali na kateri koli datum po njem, ¢e 12 vlad drzav proizvajalk,
ki imajo najmanj 60% skupnih glasov, kakor je dologeno
v Prilogi A tega sporazuma, in 10 vlad drzav potro$nic iz
Priloge B, ki predstavljajo 60% celotnega uvoza tropskega
lesa v referen¢nem letu 2005, dokon¢no podpise ali ratificira,
sprejme ali odobri ta sporazum na podlagi odstavka 2 ¢lena
36 ali ¢lena 37.

2. Ce ta sporazum ne zaéne dokonéno veljati 1. febru-
arja 2008, za¢ne zaCasno veljati na ta datum ali na kateri koli
datum v Sestih mesecih po njem, ¢e 10 vlad drzav proizvajalk,
ki imajo najmanj 50% skupnih glasov, kakor je dolo¢eno v
Prilogi A tega sporazuma, in 7 vlad drzav potro$nic iz Priloge
B, ki predstavljajo 50% celotnega uvoza tropskega lesa v refe-
rencnem letu 2005, dokon¢no podpiSe ali ratificira, sprejme ali
odobri ta sporazum na podlagi odstavka 2 ¢lena 36 ali uradno
obvesti depozitarja na podlagi ¢lena 38, da bodo ta sporazum
uporabljale za¢asno.

3. Ce zahteve za zadetek veljavnosti iz odstavka 1 ali
odstavka 2 tega ¢lena niso izpolnjene do 1. septembra 2008,
generalni sekretar Zdruzenih narodov povabi tiste vlade, ki so
ta sporazum dokonéno podpisale ali ratificirale, sprejele ali
odobrile na podlagi odstavka 2 ¢lena 36 ali uradno obvestile
depozitarja, da bodo ta sporazum uporabljale zacasno, da se,
takoj ko je to izvedljivo, sestanejo in odlocijo, ali naj zaCne ta
sporazum med njimi veljati zacasno ali dokoncno, v celoti ali
delno. Vlade, ki se odlocijo, da za¢ne ta sporazum med njimi
veljati zacasno, se lahko ob&asno sestanejo, da pregledajo
stanje in odlocijo, ali naj zacne ta sporazum med njimi veljati
dokon¢no.
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4. For any Government which has not notified the depo-
sitary under Article 38 that it will apply this Agreement provisi-
onally and which deposits its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession after the entry into force of this
Agreement, this Agreement shall enter into force on the date
of such deposit.

5. The Executive Director of the Organization shall con-
vene the Council as soon as possible after the entry into force
of this Agreement.

Article 40
Amendments

1. The Council may, by special vote in accordance with
Article 12, recommend an amendment of this Agreement to
members.

2. The Council shall fix a date by which members shall
notify the depositary of their acceptance of the amendment.

3. An amendment shall enter into force 90 days after
the depositary has received notifications of acceptance from
members constituting at least two thirds of the producer mem-
bers and accounting for at least 75 per cent of the votes of the
producer members, and from members constituting at least two
thirds of the consumer members and accounting for at least 75
per cent of the votes of the consumer members.

4. After the depositary informs the Council that the requi-
rements for entry into force of the amendment have been
met, and notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this
Article relating to the date fixed by the Council, a member may
still notify the depositary of its acceptance of the amendment,
provided that such notification is made before the entry into
force of the amendment.

5. Any member which has not notified its acceptance of
an amendment by the date on which such amendment enters
into force shall cease to be a party to this Agreement as from
that date, unless such member has satisfied the Council that its
acceptance could not be obtained in time owing to difficulties in
completing its constitutional or institutional procedures and the
Council decides to extend for that member the period for accep-
tance of the amendment. Such member shall not be bound by
the amendment before it has notified its acceptance thereof.

6. If the requirements for the entry into force of the
amendment have not been met by the date fixed by the Council
in accordance with paragraph 2 of this Article, the amendment
shall be considered withdrawn.

Article 41
Withdrawal

1. A member may withdraw from this Agreement at any
time after the entry into force of the Agreement by giving written
notice of withdrawal to the depositary. That member shall simul-
taneously inform the Council of the action it has taken.

2. Withdrawal shall become effective 90 days after the
notice is received by the depositary.

3. Financial obligations to the Organization incurred by
a member under this Agreement shall not be terminated by its
withdrawal.

Article 42
Exclusion

If the Council decides that any member is in breach of its
obligations under this Agreement and decides further that such
breach significantly impairs the operation of this Agreement,
it may, by special vote in accordance with Article 12, exclude
that member from this Agreement. The Council shall immedi-
ately so notify the depositary. Six months after the date of the
Council’s Decision, that member shall cease to be a party to
this Agreement.

4. Za vlado, ki uradno ne obvesti depozitarja po ¢lenu
38, da bo ta sporazum uporabljala zacasno, in svojo listino o
ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu deponira po zacetku
veljavnosti tega sporazuma, zacne ta sporazum veljati na da-
tum deponiranja.

5. lzvrni direktor Organizacije sklice Svet ¢im prej po
zacetku veljavnosti tega sporazuma.

Clen 40
Spremembe

1. Svet lahko s posebnim glasovanjem v skladu s ¢lenom
12 priporoci ¢lanicam spremembo tega sporazuma.

2. Svet doloc¢i datum, do katerega ¢lanice uradno obvesti-
jo depozitarja o sprejetju spremembe.

3. Sprememba zacne veljati 90 dni po tem, ko prejme de-
pozitar obvestila o sprejetju od ¢lanic, ki predstavljajo najman;j
dve tretjini ¢lanic proizvajalk in najmanj 75% glasov €lanic pro-
izvajalk, in od ¢€lanic, ki predstavljajo najmanj dve tretjini ¢lanic
potro$nic in najmanj 75% glasov ¢&lanic potroSnic.

4. Potem ko depozitar obvesti Svet, da so izpolnjene zah-
teve za zacCetek veljavnosti spremembe in ne glede na dolocbe
odstavka 2 tega ¢lena v zvezi z datumom, ki ga je dologil Svet,
lahko c¢lanica Se vedno uradno obvesti depozitarja o svojem
sprejetju spremembe, Ce ga o tem obvesti pred zaCetkom
veljavnosti spremembe.

5. Vsaka Clanica, ki uradno ne obvesti o svojem sprejetju
spremembe do datuma, ko zacne veljati sprememba, preneha
biti pogodbenica tega sporazuma s tem datumom, razen Ce ta
Clanica prepri¢a Svet, da ni mogla pravoc¢asno pridobiti spreje-
tja zaradi tezav pri izpolnjevanju svojih ustavnih ali institucional-
nih postopkov, in Svet odlo¢i, da za to ¢lanico podaljSa obdobje
za sprejetje spremembe. Te Clanice sprememba ne obvezuje,
dokler ne sporoci, da jo sprejema.

6. Ce zahteve za zadetek veljavnosti spremembe niso
izpolnjene do datuma, ki ga dolo¢i Svet v skladu z odstavkom
2 tega Clena, velja sprememba za umaknjeno.

Clen 41
Odstop

1. Clanica lahko odstopi od tega sporazuma kadar koli
po zacetku veljavnosti tega sporazuma s pisnim obvestilom
depozitarju o odstopu. Ta €lanica hkrati obvesti Svet o spre-
jetem ukrepu.

2. Odstop zacne veljati 90 dni po tem, ko depozitar prejme
obvestilo.

3. Finan¢ne obveznosti ¢lanice do Organizacije po tem
sporazumu z odstopom ¢lanice ne prenehajo.

Clen 42
Izkljuéitev

Ce Svet odlogi, da katera koli &lanica kréi svoje obvezno-
sti po tem sporazumu, in poleg tega odloci, da takSna krSitev
znatno $koduje izvajanju tega sporazuma, lahko s posebnim
glasovanjem v skladu s ¢lenom 12 to €lanico izkljuci iz tega
sporazuma. Svet o tem takoj uradno obvesti depozitarja. Ta
¢lanica preneha biti pogodbenica tega sporazuma Sest mese-
cev po datumu sklepa Sveta.



Stran 1004 / $t.9 / 18. 5. 2009

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

Article 43

Settlement of accounts with withdrawing
or excluded members or members unable to accept
an amendment

1. The Council shall determine any settlement of accounts
with a member that ceases to be a party to this Agreement
owing to:

(a) non-acceptance of an amendment to this Agreement
under Article 40;

(b) withdrawal from this Agreement under Article 41; or

(c) exclusion from this Agreement under Article 42.

2. The Council shall retain any assessments or contributi-
ons paid to the financial accounts established under Article 18
by a member that ceases to be a party to this Agreement.

3. Amember that has ceased to be a party to this Agree-
ment shall not be entitled to any share of the proceeds of liqui-
dation or the other assets of the Organization. Nor shall such
member be liable for payment of any part of the deficit, if any,
of the Organization upon termination of this Agreement.

Article 44
Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of 10
years after its entry into force unless the Council, by special vote
in accordance with Article 12, decides to extend, renegotiate or
terminate it in accordance with the provisions of this Article.

2. The Council may, by special vote in accordance with Arti-
cle 12, decide to extend this Agreement for two periods, an initial
period of five years and an additional one of three years.

3. If, before the expiry of the 10-year period referred to in
paragraph 1 of this Article, or before the expiry of an extension
period referred to in paragraph 2 of this Article, as the case may
be, the new Agreement to replace this Agreement has been
negotiated but has not yet entered into force either definitively
or provisionally, the Council may, by special vote in accordance
with Article 12, extend this Agreement until the provisional or
definitive entry into force of the new Agreement.

4. If the new Agreement is negotiated and enters into force
during any period of extension of this Agreement under paragraph
2 or paragraph 3 of this Article, this Agreement, as extended, shall
terminate upon the entry into force of the new Agreement.

5. The Council may at any time, by special vote in accor-
dance with Article 12, decide to terminate this Agreement with
effect from such date as it may determine.

6. Notwithstanding the termination of this Agreement,
the Council shall continue in being for a period not exceeding
18 months to carry out the liquidation of the Organization,
including the settlement of accounts, and, subject to relevant
decisions to be taken by special vote in accordance with Article
12, shall have during that period such powers and functions as
may be necessary for these purposes.

7. The Council shall notify the depositary of any Decision
taken under this Article.

Article 45
Reservations

Reservations may not be made with respect to any of the
provisions of this Agreement.

Article 46
Supplementary and transitional provisions

1. This Agreement shall be the successor to the Interna-
tional Tropical Timber Agreement, 1994.

2. All acts by or on behalf of the Organization or any of
its organs under the International Tropical Timber Agreement,
1983, and/or the International Tropical Timber Agreement,
1994, which are in effect on the date of entry into force of this
Agreement and the terms of which do not provide for expiry
on that date shall remain in effect unless changed under the
provisions of this Agreement.

Clen 43

Poravnava racunov s €lanicami, ki odstopijo ali
so izklju€ene, ali €lanicami, ki ne morejo sprejeti
spremembe
1. Svet doloci poravnavo racunov s ¢lanicami, ki prene-
hajo biti pogodbenice tega sporazuma zaradi:

(a) nesprejetja spremembe tega sporazuma po ¢lenu 40;

(b) odstopa od tega sporazuma po ¢lenu 41 ali

(c) izkljucitve iz tega sporazuma po ¢lenu 42.

2. Svet obdrzi vsak odmerjeni znesek ali prispevek, ki ga
na finan¢ne racune iz ¢lena 18 nakaze ¢lanica, ki preneha biti
pogodbenica tega sporazuma.

3. Clanica, ki preneha biti pogodbenica tega sporazuma,
ni upravi¢ena do nobenega deleza v izkupicku likvidacije ali
drugih sredstev Organizacije. Prav tako pa ta ¢lanica ni dol-
Zna placati morebitne izgube Organizacije po prenehanju tega
sporazuma.

Clen 44
Trajanje, podaljSanje in prenehanje

1. Ta sporazum ostane v veljavi deset let po zacetku
veljavnosti, razen ¢e Svet s posebnim glasovanjem v skladu s
¢lenom 12 odloci, da ga podaljSa, spremeni ali prekine v skladu
z dolocbami tega Clena.

2. Svet se lahko s posebnim glasovanjem v skladu s Cle-
nom 12 odloci, da podalj$a ta sporazum za najvec¢ dve obdobji,
najprej za obdobje pet let in nato za tri leta.

3. Ce je pred iztekom desetletnega obdobja iz odstavka 1
tega ¢lena ali pred iztekom podaljSanega obdobja iz odstavka
2 tega Clena, odvisno od primera, izpogajan nov sporazum,
ki nadomesti ta sporazum, vendar Se ne zacne veljati niti
dokonéno niti zacasno, lahko Svet s posebnim glasovanjem v
skladu s ¢lenom 12 podalj$a ta sporazum do zacetka zacasne
ali dokon¢éne veljavnosti novega sporazuma.

4. Ce je sklenjen nov sporazum in zaéne veljati v katerem
koli obdobju podaljSanja tega sporazuma na podlagi odstavka
2 ali odstavka 3 tega Clena, ta sporazum, ¢eprav podaljSan,
preneha ob zaCetku veljavnosti novega sporazuma.

5. Svet lahko kadar koli s posebnim glasovanjem v skladu
s ¢lenom 12 odlodi, da ta sporazum preneha veljati z veljavno-
stjo na datum, ki ga dologi.

6. Ne glede na prenehanje tega sporazuma Svet obstaja
Se naprej, in sicer za obdobje najve¢ 18 meseceyv, da izvede
likvidacijo Organizacije, vkljuéno s poravnavo racunov, in ima
ob upostevanju ustreznih sklepov, sprejetih s posebnim gla-
sovanjem v skladu s ¢lenom 12, v tem obdobju pooblastila in
funkcije, ki so potrebne za te namene.

7. Svet uradno obvesti depozitarja o vseh sklepih, spreje-
tih na podlagi tega ¢lena.

Clen 45
Pridrzki
Pridrzki glede dolo¢b tega sporazuma niso dopustni.

Clen 46
Dopolnilne in prehodne dolocbe

1. Ta sporazum nasledi Mednarodni sporazum o tropskem
lesu iz leta 1994.

2. Vsa dejanja Organizacije ali v njenem imenu ali nje-
nih organov v okviru Mednarodnega sporazuma o tropskem
lesu iz leta 1983 in/ali Mednarodnega sporazuma o tropskem
lesu iz leta 1994, ki veljata na datum zaCetka veljavnosti tega
sporazuma, in pogoji, ki ne predvidevajo prenehanja na ta
datum, ostanejo veljavni, razen e to spremenijo dolocbe tega
sporazuma.
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DONE at Geneva on 27 January 2006, the texts of this
Agreement in the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages being equally authentic.

ANNEX A

List of Governments attending the United Nations
Conference for the Negotiation of a Successor Agreement
to the International Tropical Timber Agreement, 1994 that
are potential producer members as defined in Article 2 (De-
finitions) and indicative allocation of votes as per Article
10 (Distribution of votes)

V Zenevi, 27. januarja 2006; besedila tega sporazuma
so enako verodostojna v arabskem, kitajskem, angleSkem,
francoskem, ruskem in Spanskem jeziku.

PRILOGA A

Seznam vlad, ki so se udelezile Konference Zdruzenih
narodov za pogajanje o sporazumu, ki nasledi Mednarodni
sporazum o tropskem lesu iz leta 1994, ki so mozne ¢la-
nice proizvajalke, kot je dolo¢eno v ¢lenu 2 (Opredelitve),
in okvirna dodelitev glasov, kot je navedeno v ¢lenu 10
(Razdelitev glasov)

Members Total votes Clanice Skupaj glasovi
AFRICA 249 AFRIKA 249
Angola 18 Angola 18
Benin 17 Benin 17
Cameroon* 18 Kamerun* 18
Central African Republic* 18 SrednjeafriSka republika* 18
Cote d’lvoire*® 18 Slonokos¢ena obala* 18
Democratic Republic of the Congo* 18 Demokrati¢na republika Kongo* 18
Gabon* 18 Gabon* 18
Ghana* 18 Gana* 18
Liberia* 18 Liberija* 18
Madagascar 18 Madagaskar* 18
Nigeria*® 18 Nigerija* 18
Republic of Congo* 18 Republika Kongo* 18
Rwanda 17 Ruanda* 17
Togo* 17 Togo* 17
ASIA-PACIFIC 389 AZIJA - TIHI OCEAN 389
Cambodia* 15 Kambodza* 15
Fiji* 14 Fidzi* 14
India* 22 Indija* 22
Indonesia* 131 Indonezija* 131
Malaysia* 105 Malezija* 105
Myanmar* 33 Mjanmar* 33
Papua New Guinea* 25 Papua Nova Gvineja* 25
Philippines* 14 Filipini* 14
Thailand* 16 Thajsko* 16
Vanuatu* 14 Vanuatu* 14
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN 362 LATINSKA AMERIKA IN KARIBI 362
Barbados 7 Barbados 7
Bolivia* 19 Bolivija* 19
Brazil* 157 Brazilija* 157
Colombia* 19 Kolumbija* 19
Costa Rica 7 Kostarika 7
Dominican Republic 7 Dominikanska republika 7
Ecuador* 11 Ekvador* 11
Guatemala* 8 Gvatemala* 8
Guyana* 12 Gvajana*® 12
Haiti 7 Haiti 7
Honduras* 8 Honduras* 8
Mexico*® 15 Mehika* 15
Nicaragua 8 Nikaragva* 8
Panama* 8 Panama* 8
Paraguay 10 Paragvaj 10
Peru* 24 Peru* 24
Suriname* 10 Surinam* 10
Trinidad & Tobago* 7 Trinidad in Tobago* 7
Venezuela*® 18 Venezuela*® 18
Total 1000 SKUPAJ: 1000

* Member of the International Tropical Timber Agreement,
1994

* Clanica Mednarodnega sporazuma o tropskem lesu iz
leta 1994.
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ANNEX B

List of Governments attending the United Nations
Conference for the Negotiation of a Successor Agreement
to the International Tropical Timber Agreement, 1994 that
are potential consumer members as defined in Article 2
(Definitions)

Albania
Algeria
Australia®
Canada*
China*
Egypt*
European Community*
Austria*
Belgium*
Czech Republic
Estonia
Finland*
France*
Germany*
Greece*
Ireland*
Italy*
Lithuania
Luxembourg*
Netherlands*
Poland
Portugal*
Slovakia
Spain*
Sweden*
United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land*
Iran (Islamic Republic of)
Iraq
Japan*
Lesotho
Libyan Arab Jamahiriya
Morocco
Nepal*
New Zealand*
Norway*
Republic of Korea*
Switzerland*
United States of America*
* Member of the International Tropical Timber Agreement,
1994.

European Community Declaration in accordance with
Article 36(3) of the Agreement

In accordance with Article 36(3) of the International Tro-
pical Timber Agreement, 2006, this declaration indicates the
powers transferred to the European Community by its Member
States in the matters governed by the Agreement.

The European Community declares that, in accordance
with the Treaty establishing the European Community:

— with respect to the trade matters covered by the Agre-
ement, the European Community has exclusive competence
under the common commercial policy, and

— the European Community shares powers with its Mem-
bers States in environmental matters and in development co-
operation.

PRILOGA B

Seznam vlad, ki so se udelezile Konference Zdruze-
nih narodov za pogajanje o sporazumu, ki nasledi Med-
narodni sporazum o tropskem lesu iz leta 1994, ki so
mozne c¢lanice potrosnice, kot je dolo¢eno v €élenu 2
(Opredelitve)

Albanija
Alzirija
Avstralija*
Kanada*
Kitajska*
Egipt*
Evropska skupnost*
Avstrija*
Belgija*
Ceska
Estonija
Finska*
Francija®
Nemcija*
Grcija*
Irska*
Italija*
Litva
Luksemburg*®
Nizozemska*
Poljska
Portugalska*®
Slovaska
Spanija*
Svedska*
Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Ir-
ske*
Iran (Islamska republika)
Irak
Japonska*
Lesoto
Libijska arabska dzamahirija
Maroko
Nepal*
Nova Zelandija*
Norveska*
Republika Koreja*
Svica*
Zdruzene drzave Amerike*
* Clanica Mednarodnega sporazuma o tropskem lesu iz
leta 1994.

Izjava Evropske skupnosti v skladu s ¢lenom 36(3)
Sporazuma

V skladu s ¢lenom 36(3) Mednarodnega sporazuma o
tropskem lesu iz leta 2006 je v tej izjavi navedeno, katere
pristojnosti v zadevah, ki jih obravnava Sporazum, so drzave
Clanice prenesle na Evropsko skupnost.

Evropska skupnost izjavlja, da so v skladu s Pogodbo o
ustanovitvi Evropske skupnosti:

— trgovinske zadeve, ki jih ureja Sporazum, v pristoj-
nosti Evropske skupnosti v okviru njene skupne trgovinske
politike,

— v okoljskih zadevah in pri razvojnem sodelovanju pa si
Evropska skupnost pristojnosti deli z drzavami ¢lanicami.
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The scope and the exercise of the European Community Obseg in uresnicevanje pristojnosti Evropske skupnosti
powers are, by their nature, subject to continuous development, sta takSnega znacaja, da se stalno razvijata; Evropska sku-
and the European Community will complete or amend this pnost bo to izjavo po potrebi dopolnila oziroma spremenila v
declaration, if necessary, in accordance with Article 36(3) of skladu s ¢lenom 36(3) Sporazuma.
the Agreement.

3. ¢len

Za izvajanje sporazuma skrbijo Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano, Ministrstvo za gospodarstvo ter Ministrstvo
za okolje in prostor.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 801-04/08-1/11
Ljubljana, dne 23. aprila 2009
EPA 97-V

Drzavni zbor
Republike Slovenije
dr. Pavel Gantar I.r.

Predsednik
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41. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Avstrijsko zvezno vlado o izmenjavi in

medsebojnem varovanju tajnih podatkov (BATVTP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Avstrijsko zvezno
vlado o izmenjavi in medsebojnem varovanju tajnih podatkov (BATVTP)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Avstrijsko zvezno vlado o izmenjavi in medse-
bojnem varovanju tajnih podatkov (BATVTP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 23. aprila 2009.

St. 003-02-4/2009-6
Ljubljana, dne 4. maja 2009

dr. Danilo Tiirk |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN AVSTRIJSKO ZVEZNO
VLADO O IZMENJAVI IN MEDSEBOJNEM VAROVANJU TAJNIH PODATKOV (BATVTP)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Avstrijsko zvezno vlado o izmenjavi in medsebojnem varovanju

tajnih podatkov, sklenjen v Ljubljani 12. novembra 2008.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA
AND
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT
ON
THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION
OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Slovenia and the Au-
strian Federal Government (hereinafter: »Parties«)

Intending to ensure the security of all classified informa-
tion designated as such in accordance with the national law of
either Party and transmitted to the other Party,

Wishing to provide rules for the mutual protection of
classified information exchanged or generated in the course of
cooperation between the Parties -

Have agreed upon the following:

ARTICLE 1
CLASSIFIED INFORMATION

For the purposes of this Agreement, “classified informa-
tion” shall mean any information or object, regardless of its
form, designated and marked as such in accordance with the
national law of either Party in order to ensure protection against
unauthorised disclosure, misappropriation or loss.

SPORAZUM

MED
VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN AVSTRIJSKO ZVEZNO VLADO
O IZMENJAVI
IN MEDSEBOJNEM VAROVANJU
TAJNIH
PODATKOV

Vlada Republike Slovenije in Avstrijska zvezna vlada (v
nadaljnjem besedilu »pogodbenici«) sta se

z namenom, da se zagotovi varovanje vseh tajnih po-
datkov, ki so kot taki doloCeni v skladu z notranjo zakonodajo
pogodbenic in poslani drugi pogodbenici,

v zelji, da se dolocijo pravila za medsebojno varovanje
tajnih podatkov, ki se izmenjavajo ali nastajajo pri sodelovanju
pogodbenic,

dogovorili:

1. CLEN
TAJNI PODATKI

V tem sporazumu izraz »tajni podatek« pomeni vsak
podatek ali predmet ne glede na njegovo obliko, ki je kot tak
dolo¢en in oznacen v skladu z notranjo zakonodajo pogodbenic
zaradi varovanja pred nepooblascenim razkritiem, odtujitvijo
ali izgubo.
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ARTICLE 2
EQUIVALENCE OF SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

The Parties agree on the equivalence of the following
security classification levels:

2. CLEN
ENAKOVREDNE STOPNJE TAJNOSTI

Pogodbenici soglasata z naslednjimi enakovrednimi stop-
njami tajnosti:

01!Q Sﬁzszlr;(i:a: o?i%itt)rlilgz Encgjlci);ezzg?:slgﬁ)n: FS{ﬁ)Fz/l:et:ile;a:‘ Republika Avstrija: angLIJeS;rkeiZigll'az:
STROGO TAIJNO | STRENG GEHEIM| TOP SECRET STROGO TAIJNO | STRENG GEHEIM | TOP SECRET
TAIJNO GEHEIM SECRET TAIJNO GEHEIM SECRET
ZAUPNO VERTRAULICH CONFIDENTIAL ZAUPNO VERTRAULICH CONFIDENTIAL
INTERNO EINGESCHRANKT| RESTRICTED INTERNO EINGESCHRANKT| RESTRICTED
ARTICLE 3 3. CLEN
MARKING OZNACEVANJE

(1) Classified information to be transmitted shall be mar-
ked by the competent State authority or agency of the originator
in accordance with the appropriate security classification level
in the languages of both Parties.

(2) Classified information generated or reproduced in
the course of cooperation under this Agreement shall also be
marked.

(3) The security classification level shall only be altered
or revoked by the competent State authority or agency of the
originator. The competent State authority or agency of the
receiver shall be informed without delay of any alteration or
revocation.

ARTICLE 4

PRINCIPLES OF PROTECTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

(1) The Parties shall take all appropriate measures in
accordance with this Agreement and the national law of ei-
ther Party to ensure the protection of transmitted classified
information and shall provide for the necessary control of this
protection.

(2) The Parties shall afford transmitted classified informa-
tion at least the same level of protection as they afford their own
classified information of the equivalent security classification
level.

(3) Transmitted classified information shall only be used
for the purpose for which it has been released and shall only
be made accessible to persons authorised in accordance with
the national law of either Party to have access to classified in-
formation of the equivalent security classification level requiring
this access for the exercise of their duties.

(4) Neither Party shall make classified information acces-
sible to a third party without the written consent of the compe-
tent State authority or agency of the originator.

(5) Classified information generated in the course of coo-
peration under this Agreement shall enjoy the same protection
as transmitted classified information.

ARTICLE 5
PERSONNEL SECURITY CLEARENCE

(1) Access to classified information at the security classifi-
cation levels CONFIDENTIAL and above shall only be granted
on the basis of a personnel security clearance in accordance
with the national law of either Party.

(2) The competent State authorities or agencies shall
assist each other upon request and in accordance with the
national law of either Party when, in the application of this
Agreement, carrying out vetting procedures of persons staying
or having stayed in the other State.

(3) Within the scope of this Agreement, the Parties shall
recognise the personnel security clearances issued by the
other Party.

(1) Tajne podatke, ki se posiljajo, oznaci pristojni drzavni
organ ali sluzba, v kateri nastanejo, z ustrezno stopnjo tajnosti
v jezikih obeh pogodbenic.

(2) Oznacijo se tudi tajni podatki, ki nastanejo ali se raz-
mnozijo pri sodelovanju po tem sporazumu.

(3) Stopnjo tajnosti lahko spremeni ali prekli¢e samo pri-
stojni drzavni organ ali sluzba, v kateri tajni podatki nastanejo.
O vsaki spremembi ali preklicu se nemudoma obvesti pristojni
drzavni organ ali sluzba prejemnika.

4. CLEN
NACELA VAROVANJA TAJNIH PODATKOV

(1) Pogodbenici v skladu s tem sporazumom in svojo
notranjo zakonodajo sprejmeta vse ustrezne ukrepe za varo-
vanje poslanih tajnih podatkov in zagotovita potreben nadzor
varovanja.

(2) Pogodbenici poslane tajne podatke varujeta kot lastne
tajne podatke enakovredne stopnje tajnosti.

(3) Poslani tajni podatki se uporabljajo samo za namen,
za katerega so bili dani, in imajo dostop do njih le osebe, ki so
po notranji zakonodaji pogodbenic pooblas¢ene za dostop do
tajnih podatkov enakovredne stopnje tajnosti in ga potrebujejo
pri opravljanju svojih dolznosti.

(4) Pogodbenica ne sme dovoliti dostopa do tajnih podat-
kov tretji strani brez pisnega soglasja pristojnega drzavnega
organa ali sluzbe, v kateri so nastali.

(5) Tajnim podatkom, nastalim pri sodelovanju po tem
sporazumu, se zagotovi enako varovanje kot poslanim tajnim
podatkom.

5. CLEN
DOVOLJENJE ZA DOSTOP DO TAJNIH PODATKOV
(1) Dostop do tajnih podatkov stopnje ZAUPNO in viSje je
odobren samo na podlagi dovoljenja za dostop do tajnih podat-
kov v skladu z notranjo zakonodajo pogodbenic.

(2) Pristojni drzavni organi ali sluzbe si na podlagi za-
prosila in v skladu z notranjo zakonodajo pogodbenic, ko
uporabljajo ta sporazum, pomagajo pri izvajanju postopkov
varnostnega preverjanja oseb, ki so ali so bile v drugi drzavi
pogodbenici.

(3) Pri uporabi tega sporazuma pogodbenici priznavata
dovoljenja za dostop do tajnih podatkov, ki jih izda druga po-
godbenica.



Stran 1010 / &t.9 / 18. 5. 2009

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

(4) Within the scope of this Agreement, the competent
State authorities or agencies shall inform each other without
delay of any alteration with regard to personnel security clea-
rances, in particular of a revocation or alteration of the security
classification level.

ARTICLE 6
CLASSIFIED CONTRACTS

(1) A*classified contract” shall mean a contract or subcon-
tract between any State authority or agency or enterprise from
the State of one Party (principal) and any State authority or
agency or enterprise from the State of the other Party (contrac-
tor), the implementation of which requires access to classified
information or its generation.

(2) A classified contract shall contain provisions on the
security requirements and classification of each of its aspects
or elements.

(3) In the context of classified contracts, the Parties shall
recognise the facility security clearances issued by the other
Party.

(4) In the context of the preparation or conclusion of clas-
sified contracts, the competent State authorities or agencies
shall inform each other upon request, whether a valid facility
security clearance has been issued or the relevant proceedings
have been initiated.

(5) The competent State authorities or agencies shall
inform each other without delay of any alteration with regard
to facility security clearances falling under this Article, in parti-
cular of a revocation or alteration of the security classification
level.

(6) The principal shall transmit to the contractor and to the
competent State authority or agency of the contractor the ne-
cessary security requirements, including a list of the classified
information to be transmitted.

ARTICLE 7
TRANSMISSION

Classified information shall be transmitted through diplo-
matic channels or in any other way protected against unautho-
rised disclosure, misappropriation or loss agreed upon between
the competent State authorities or agencies. Receipt of classi-
fied information shall be acknowledged in writing.

ARTICLE 8
REPRODUCTION AND TRANSLATION

(1) Classified information shall be reproduced in accor-
dance with the national law of either Party. The reproduction
of classified information by the recipient may be restricted or
excluded by the competent State authority or agency of the
originator. Classified information at the security classification
level TOP SECRET shall not be reproduced.

(2) Classified information shall only be translated by per-
sons authorised to have access to classified information of the
respective security classification level.

(3) Copies and translations shall be protected in the same
way as originals.

ARTICLE 9
DESTRUCTION

Classified information shall be destroyed in accordance
with the national law of either Party in a verifiable way and in
a manner that does not permit full or partial reconstruction.
Classified information at the security classification level TOP
SECRET shall not be destroyed but shall be returned.

(4) Pri uporabi tega sporazuma pristojni drzavni organi ali
sluzbe drug drugega nemudoma obvestijo o vsaki spremembi
pri dovoljenjih za dostop do tajnih podatkov, zlasti o preklicu ali
spremembi stopnje tajnosti.

6. CLEN
POGODBE S TAJNIMI PODATKI

(1) Izraz »pogodba s tajnimi podatki« pomeni pogodbo z
izvajalcem ali podizvajalcem, ki jo sklene drzavni organ, sluzba
ali podjetje iz ene drzave pogodbenice (naro¢nik) z drzavnim
organom, sluzbo ali podjetiem iz druge drzave pogodbenice
(izvajalec) in izvajanje katere zahteva dostop do tajnih podat-
kov ali njihov nastanek.

(2) Pogodba s tajnimi podatki vsebuje dolo¢be o varno-
stnih zahtevah in dolo€anju stopenj tajnosti vsakega njenega
vidika ali dela.

(3) Pri izvajanju pogodb s tajnimi podatki si pogodbenici
priznavata varnostna dovoljenja za organizacije, ki jih izda
druga pogodbenica.

(4) Pri pripravljanju ali sklepanju pogodb s tajnimi podatki
pristojni drzavni organi ali sluzbe na podlagi zaprosila drug
drugega obvestijo o izdanih veljavnih varnostnih dovoljenjih za
organizacije ali o zacetih ustreznih postopkih.

(5) Pristojni drzavni organi ali sluzbe drug drugega nemu-
doma obvestijo o vsaki spremembi pri varnostnih dovoljenjih
za organizacije iz tega Clena, zlasti o preklicu ali spremembi
stopnje tajnosti.

(6) Naroc¢nik poslje izvajalcu in pristojnemu drzavnemu
organu ali sluzbi izvajalca potrebne varnostne zahteve vkljuéno
s seznamom tajnih podatkov, ki se bodo posiljali.

7. CLEN
PRENOS TAJNIH PODATKOV

Prenos tajnih podatkov poteka po diplomatski poti ali
na kateri koli drug nacin, ki jih varuje pred nepooblas¢enim
razkritiem, odtujitvijo ali izgubo in o katerem se dogovorijo
pristojni drzavni organi ali sluzbe. Prejem tajnih podatkov se
pisno potrdi.

8. CLEN
RAZMNOZEVANJE IN PREVAJANJE

(1) Tajni podatki se razmnozujejo v skladu z notranjo
zakonodajo pogodbenic. Pristojni drzavni organ ali sluzba, pri
kateri nastanejo, lahko prejemniku omeji ali prepove njihovo
razmnozevanje. Tajni podatki stopnje STROGO TAJNO se ne
smejo razmnozevati.

(2) Tajne podatke prevajajo samo osebe, ki so poo-
blas¢ene za dostop do tajnih podatkov ustrezne stopnje
tajnosti.

(3) Kopije in prevodi se varujejo tako kot izvirniki.

9. CLEN
UNICENJE
Tajni podatki se unicijo v skladu z notranjo zakonodajo
pogodbenic na preverljiv nacin in tako, da jih ni mogoce v celoti
ali delno obnoviti. Tajni podatki stopnje STROGO TAJNO se ne
unicijo, ampak se vrnejo.
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ARTICLE 10
VISITS

(1) Visitors shall be granted access to classified infor-
mation as well as to facilities in which classified information
is processed or stored only to the extent necessary and with
the permission of the competent State authority or agency.
Permission shall be granted only to persons authorised in
accordance with the national law of either Party to have
access to classified information at the respective security
classification level.

(2) Requests for visits shall be submitted to the com-
petent State authority or agency at least two weeks prior
to the visit, in urgent cases within a shorter period. The
competent State authorities or agencies shall inform each
other of the details of the visit and ensure the protection of
personal data.

(3) Requests for visits shall be made in English and shall
state in particular the following:

a. purpose and proposed date of the visit;

b. first name and family name, date and place of birth,
nationality and passport or ID card number of the visitor;

c. position of the visitor and name of the authority, agency
or enterprise represented;

d. validity and level of the personnel security clearance
of the visitor;

€. name, address, phone and fax number, e-mail address
and point of contact of the authorities, agencies or facilities to
be visited;

f. date of the request and signature of the competent State
authority or agency.

ARTICLE 11
BREACH OF SECURITY

(1) In the event of a suspected or established unauthori-
sed disclosure, misappropriation or loss of classified informati-
on falling under this Agreement, the competent State authority
or agency of the originator shall immediately be informed in
writing.

(2) Violations of the provisions for the protection of
classified information falling under this Agreement shall be
investigated and prosecuted in accordance with the national
law of either Party. The other Party shall provide assistance
upon request.

(3) The Parties shall inform each other of the result of the
investigations and the measures taken.

ARTICLE 12
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the
course of implementation of this Agreement.

ARTICLE 13
COMPETENT STATE AUTHORITIES AND AGENCIES

The Parties shall notify each other through diplomatic
channels of the State authorities and agencies competent for
the implementation of this Agreement.

ARTICLE 14
CONSULTATIONS

(1) The competent State authorities or agencies shall in-
form each other of the respective national law on the protection
of classified information and any amendments.

(2) In order to ensure close cooperation in the implemen-
tation of this Agreement, the competent State authorities or
agencies shall consult each other and facilitate the necessary
mutual visits.

10. CLEN
OBISKI

(1) Obiskovalcem se odobri dostop do tajnih podatkov
in organizacij, v katerih se tajni podatki obdelujejo ali hrani-
jo, samo v potrebnem obsegu in z dovoljenjem pristojnega
drzavnega organa ali sluzbe. Dovoljenje se odobri samo
osebam, ki so v skladu z notranjo zakonodajo pogodbenic
pooblas¢ene za dostop do tajnih podatkov ustrezne stopnje
tajnosti.

(2) Zaprosilo za obisk se predlozi pristojnemu drzavnemu
organu ali sluzbi vsaj dva tedna pred obiskom, v nujnih primerih
tudi v krajSem obdobju. Pristojni drzavni organi ali sluzbe se
obvestijo o podrobnostih obiska in zagotovijo varstvo osebnih
podatkov.

(3) Zaprosilo za obisk, sestavljeno v anglesc¢ini, navaja
Zlasti:

a. namen in predlagani datum obiska;

b. ime in priimek obiskovalca, datum in kraj rojstva, drzav-
ljanstvo in Stevilko osebne izkaznice ali potnega lista;

c. polozaj obiskovalca in ime organa, sluzbe ali podjetja,
ki ga zastopa;

d. veljavnost in stopnjo tajnosti dovoljenja za dostop do
tajnih podatkov obiskovalca;

e. ime, naslov, telefonsko Stevilko, Stevilko telefaksa, elek-
tronski naslov ter ime in priimek osebe za stike v organu, sluzbi
ali organizaciji, v kateri bo obisk;

f. datum zaprosila in podpis pristojnega drzavnega organa
ali sluzbe.

11. CLEN
KRSITEV VAROVANJA TAJNOSTI

(1) Pristojni drzavni organ ali sluzba, v kateri so tajni
podatki nastali, se takoj pisno obvesti o sumu ali ugotovljenem
nepooblas¢enem razkritju, odtujitvi ali izgubi tajnih podatkov
po tem sporazumu.

(2) Krsitve dolo¢b o varovanju tajnih podatkov po tem
sporazumu se preiskujejo in preganjajo v skladu z notranjo za-
konodajo pogodbenic. Na podlagi zaprosila druga pogodbenica
zagotovi pomoc.

(3) Pogodbenici se obvestita o ugotovitvah preiskav in
sprejetih ukrepih.

12. CLEN

STROSKI

Vsaka pogodbenica krije svoje stroske, ki nastanejo med
izvajanjem tega sporazuma.

13. CLEN
PRISTOJNI DRZAVNI ORGANI IN SLUZBE

Pogodbenici se po diplomatski poti uradno obvestita o
drzavnih organih in sluzbah, ki so pristojni za izvajanje tega
sporazuma.

14. CLEN
POSVETOVANJA

(1) Pristojni drzavni organi ali sluzbe se obvescajo o
notranji zakonodaiji o varovanju tajnih podatkov in vsaki spre-
membi.

(2) Da se zagotovi tesno sodelovanje pri izvajanju tega
sporazuma, se pristojni drzavni organi ali sluzbe posvetujejo
in omogocajo potrebne obiske.
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ARTICLE 15
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the application or interpretation of
this Agreement shall be resolved by direct consultations betwe-
en the Parties or through diplomatic channels.

ARTICLE 16
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period
of time and shall enter into force on the first day of the second
month following the day on which the Parties have notified each
other of the completion of the internal procedures necessary for
the entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement may be amended by written mutual
consent of both Parties. Amendments shall enter into force in
accordance with paragraph 1.

(3) Each Party shall have the right to terminate this Agre-
ement in writing at any time. In such a case the validity of the
Agreement shall expire six months following the day on which
the termination notice was received by the other Party.

(4) Notwithstanding the termination of this Agreement,
all classified information transmitted or generated in the co-
urse of cooperation under this Agreement shall continue to
be protected in accordance with the provisions stated in this
Agreement.

Done in Ljubljana on 12 November 2008 in two originals
in the English language.

For the Austrian Federal
Government
Valentin Inzko (s)

For the Government
of the Republic of Slovenia
Milan Tarman (s)

15. CLEN
RESEVANJE SPOROV

Vsi spori zaradi uporabe ali razlage tega sporazuma se
reSujejo z neposrednim posvetovanjem ali po diplomatski poti
med pogodbenicama.

16. CLEN
KONCNE DOLOCBE

(1) Ta sporazum je sklenjen za nedolocen ¢as in za¢ne
veljati prvi dan drugega meseca po datumu, ko se pogodbenici
uradno obvestita, da so izpolnjene notranjepravne zahteve,
potrebne za zacetek veljavnosti tega sporazuma.

(2) Sporazum se lahko spremeni s pisnim soglasjem
pogodbenic. Spremembe zacnejo veljati v skladu s prvim od-
stavkom.

(3) Pogodbenica lahko ta sporazum kadar koli pisno
odpove. V takem primeru preneha veljati Sest mesecev po
dnevu, ko je druga pogodbenica prejela obvestilo o njegovi
odpovedi.

(4) Ne glede na odpoved tega sporazuma se vsi tajni
podatki, ki so bili poslani ali so nastali pri sodelovanju po
tem sporazumu, Se naprej varujejo v skladu z njegovimi
dolo¢bami.

Sestavljeno v Ljubljani, 12. novembra 2008 v dveh izvir-
nikih v angleSkem jeziku.

Za Vlado
Republike Slovenije
Milan Tarman |.r.

Za Avstrijsko
zvezno vlado
Valentin Inzko I.r.

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih podatkov.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 040-05/09-21/8
Ljubljana, dne 23. aprila 2009
EPA 2101-IV

Drzavni zbor
Republike Slovenije
dr. Pavel Gantar |.r.

Predsednik
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42. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o razvojnem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Kabinetom ministrov

Ukrajine (BUKRS)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma
o razvojnem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Kabinetom ministrov Ukrajine (BUKRS)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma o razvojnem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Kabinetom ministrov
Ukrajine (BUKRS), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 23. aprila 2009.

St. 003-02-4/2009-8
Ljubljana, dne 4. maja 2009

dr. Danilo Tiirk L.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O RAZVOJNEM SODELOVANJU MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN KABINETOM MINISTROV UKRAJINE (BUKRS)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum o razvojnem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Kabinetom ministrov Ukrajine, podpisan

v Ljubljani 4. junija 2008.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleSkem jeziku glasi’:

SPORAZUM

O RAZVOJNEM SODELOVANJU
MED
VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN
KABINETOM MINISTROV UKRAJINE

Vlada Republike Slovenije in Kabinet ministrov Ukrajine
(v nadaljnjem besedilu: pogodbenika) sta se

ob upostevanju smernic Odbora za razvojno pomoc
OECD, sodelovanja med Evropsko unijo ter drzavami Zaho-
dnega Balkana in Vzhodne Evrope (v nadaljnjem besedilu:
regija) in obstojecih okvirnih sporazumov ter ob potrditvi priza-
devanj mednarodne skupnosti na tem podrodju,

v zelji, da Republika Slovenija prispeva k izpolnjevanju
razvojnih ciljev Ukrajine s spodbujanjem razvoja socialno in
ekolosko trajnostnega trznega gospodarstva, ki bo spodbudilo
trajnostni razvoj, ob pomoc¢i mednarodnih organizacij, finan¢nih
ustanov in drugih donatorjev,

ob upostevanju pomena regionalnega razvojnega pristo-
pa, katerega namen je prispevati k miru, varnosti, blaginji in
stabilnosti v jugovzhodnoevropski regiji,

z namenom, da Republika Slovenija in Ukrajina vzposta-
vita pogodbeno razmerje, ki bo temeljilo na partnerstvu in pre-
glednosti razvojnega sodelovanja ter prispevalo k evropskim
teznjam in usmerjenosti Ukrajine,

sporazumela:

AGREEMENT

ON DEVELOPMENT COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA
AND
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE

The Government of the Republic of Slovenia and the
Cabinet of Ministers of Ukraine, hereafter referred to as "the
Parties",

Taking into consideration the guidelines of the OECD
Development Assistance Committee (DAC), the cooperative re-
lationship of the European Union and the states of the Western
Balkans and Eastern Europe (hereafter referred to as "the Re-
gion"), and the existing framework agreements, and reaffirming
the efforts of the international community in the area,

In the desire that the Republic of Slovenia contributes
to fulfilling of the development objectives of Ukraine, through
the promotion of the development of social and ecological su-
stained market economy, which will generate the sustainable
development, with the assistance of international organisations,
financial institutions and other donors,

Noting the importance of a regional development appro-
ach, aiming at contributing to peace, security, prosperity and
stability in the South East European region,

Aiming at the establishment of a contractual relationship
between the Republic of Slovenia and Ukraine, based on par-
tnership and transparency of development cooperation, with
the objective to contribute to European aspiration and orien-
tation of Ukraine,

Have agreed as follows:

1 Besedilo sporazuma v ukrajinskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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1. €len
Cilji
Ciljna podrocja razvojnega sodelovanja so:

a) posodobitev infrastrukture in pomo¢ na podrogjih urba-
nizma, rehabilitacije, izboljSanja in varovanja okolja ter vecja
pripravljenost za ukrepanje ob naravnih in drugih nesrecah;

b) spodbujanje nalozb;
c) posodobitev javne uprave in lokalne samouprave;

d) pomo¢ pri vzpostavljanju demokrati¢nih institucij;

e) spodbujanje pravne drzave;

f) podpora izboljSavam socialne politike;

g) spodbujanje gospodarskega razvoja;

h) podpora izobrazevanju in poklicnemu usposabljanju
zaposlenih v javni upravi in znanstvenih delavcev;

i) Stipendiranje;

j) podpora razvoju na podrocjih izobrazevanja, uspo-
sabljanja in mladine, zlasti z veCstranskimi programi sode-
lovanja;

k) pomo¢ pri prilagajanju ukrajinske zakonodaje zahtevam
EU;

I) usposabljanje in izobrazevanje zaposlenih v javni
upravi in znanstvenih delavcev za sodelovanje v evropskih
raziskovalno-razvojnih programih, zlasti znotraj okvirnih pro-
gramov EU,;

m) sodelovanje v skupnih projektih, ki jih prijavljajo slo-
venske organizacije v okviru evropskih raziskovalno-razvojnih
programov, s posebnim poudarkom na usposabljanju in razi-
skovalnem delu v Sloveniji;

n) podpora usposabljanju zaposlenih v drzavni upravi s
ciliem priblizevanja EU;

o) reforma javnih financ.

Konkretne oblike razvojnega sodelovanja po tem spora-
zumu se uskladijo z dolgoro¢nim programom mednarodnega
razvojnega sodelovanja Republike Slovenije in dolocijo z dogo-
vori 0 sodelovanju, ki jih sklenejo nosilci ali izvajalci projektov
in programov s prejemniki pomoci v Ukrajini.

2. ¢len
Sredstva

V okviru razvojnega sodelovanja Republika Slovenija
Ukrajini zagotavlja razvojno pomoc, ki se dolo¢i z vrednostjo
nacrtovanih programov in projektov, opredeljenih z dogovori o
sodelovanju iz drugega odstavka 1. ¢lena.

Programi in projekti razvojnega sodelovanja po tem spo-
razumu se uskladijo z dolgoro¢nim programom mednarodne-
ga razvojnega sodelovanja Republike Slovenije, o njih pa se
pogodbenika dogovorita v skupnem odboru, opredeljenem v
3. ¢lenu tega sporazuma.

Za izvedbo dogovorjenih projektov in programov pogod-
benika skleneta lo€éene memorandume o sodelovanju.

Vzorec (osnovne elemente) memorandumov o sodelova-
nju doloc¢i skupni odbor.

Za namen razvojnega sodelovanja se sredstva, ki jih za-
gotovi Republika Slovenija za financiranje projektov razvojne
pomodi, ne morejo uporabiti za placilo carin, davkov ali drugih
dajatev, ki se uporabljajo v Ukrajini.

Vsa oprema, storitve, materiali in druga sredstva, ki jih
financira Republika Slovenija na podrocju programov in projek-
tov iz tega sporazuma o razvojnem sodelovanju, so oprosceni
davkov, carin in obveznih dajatev, ki se uporabljajo v Ukrajini,
ali zanje velja moznost vracila skladno z zakonodajo, ki se
uporablja v Ukrajini.

Article 1
Objectives

The target areas of development cooperation are as fol-
lows:

a) Modernization of infrastructure and assistance in the
field of urbanism, rehabilitation, improvement and protection
of the environment, and improved capacity to act in cases of
natural and other disasters,

b) Promotion of investments,

¢) Modernization of public administration and local self-
government,

d) Support for the building of democratic institutions,

e) Support for the rule of law,

f) Support for improvement in social policy,

g) Encouraging economic development,

h) Support for education and vocational training of the
administrative and scientific potential,

i) Granting scholarships,

j) Support for development in the field of education, tra-
ining and youth issues, especially within the framework of
multilateral cooperation programmes,

k) Support in the legislation adjustment of the Ukraine to
EU requirements,

1) Training and education of the public administration and
scientific human resources for participation in the European
research and development programmes, particularly in the EU
Framework Programmes,

m) Participation in joint project applications, registered
by Slovenian organizations within the framework of European
research and development programmes, with special emphasis
on training and research work in Slovenia,

n) Support for training of state administration staff with a
view to approaching the EU,

0) Reform of public finances.

Specific forms of development cooperation on the basis of
this Agreement shall be in compliance with the long-term program-
me of international development cooperation of the Republic of
Slovenia and shall be agreed upon in the written Arrangements
on Cooperation concluded between the holders or contractors of
projects and programmes and the beneficiary in Ukraine.

Article 2
Funds

Within the framework of development cooperation, the
Republic of Slovenia shall provide to Ukraine development
assistance which will be determined by the value of the planned
programmes and projects agreed upon in the written Arrange-
ments of Cooperation as defined in par. 2 of Article 1.

Programmes and projects of development cooperation on
the basis of this agreement will be in compliance with the long-
term programme of international development cooperation of
the Republic of Slovenia and shall be agreed by the both sides
within the Joint Committee, which is defined in the Article 3 of
this Agreement.

For the realisation of agreed projects and programmes
the both Parties shall conclude separate Memoranda of Co-
operation.

The model (basic elements) of the Memoranda of Coope-
ration will be determined by the Joint Committee.

For the purposes of the development cooperation, funds
provided by the Republic of Slovenia for financing projects un-
der the development assistance, can not be used for payment
of duties, taxes or any other fiscal charges that are applied in
Ukraine.

All equipment, services, materials and other resources,
financed by the Republic of Slovenia within the scope of the
programs and projects of this Agreement on development co-
operation shall be exempted from taxes, duties and other obli-
gatory charges which can be exercised in Ukraine or subject to
refunding according to the legislation applicable in Ukraine.
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Strokovnjaki, drzavljani Republike Slovenije, vkljuceni v
izvedbene programe in projekte pomodi, ki jih financira Repu-
blika Slovenija, ter njihovi druzinski ¢lani pridobijo brezplaéne
vstopne vizume za Ukrajino.

3. ¢len
Skupni odbor

S tem sporazumom se ustanovi skupni odbor, ki predlaga
in sprejema prednostne naloge, programe in projekte medna-
rodnega razvojnega sodelovanja. Odbor spremlja izvajanje
programov in projektov ter pri tem upoSteva oceno izvedenih
programov in projektov razvojnega sodelovanja.

Delovno podrocje in poslovnik skupnega odbora se opre-
delita v postopkovnih pravilih, ki jih pogodbenika dolocita in se
o njih dogovorita.

Vsak pogodbenik ima v skupnem odboru dva ¢&lana. Clane
skupnega odbora v imenu Vlade Republike Slovenije imenuje
minister za zunanje zadeve, v imenu Kabineta ministrov Ukra-
jine pa minister za gospodarstvo Ukrajine.

Organa, pristojna za usklajevanje dejavnosti in spremlja-
nje izvajanja programov in projektov razvojnega sodelovanja,
sta Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije vimenu
Vlade Republike Slovenije in Ministrstvo za gospodarstvo v
imenu Kabineta ministrov Ukrajine.

4. ¢len
Ocenjevanije in spremljanje

Pogodbenika ocenjujeta in spremljata razvojne programe
in projekte v skladu z merili in postopki Evropske unije.

5. ¢len
Skladnost s politikami Evropske unije

Pri izvajanju tega sporazuma Republika Slovenija spo-
Stuje svoje obveznosti, ki izhajajo iz pravnega reda Evropske
unije.

Projekti in dejavnosti, financirani iz programa razvojne
pomodi, so skladni s politikami Evropske unije, tudi politikami s
podrocja varovanja okolja, proizvodnje zdrave hrane, enakosti
spolov, prometa, ¢ezevropskih omrezij (TREN), konkurence in
javnih narocil.

6. ¢len
Usklajenost z drugimi donatorji

Pogodbenika se strinjata, da lahko projekte in dejavnosti
po tem sporazumu finanéno podprejo tudi druge drzave in/ali
mednarodne organizacije tako iz sistema ZN za razvoj kot tudi
druge ter ustanove za regionalno sodelovanje.

Finan¢na podpora drugih partnerjev ne sme presegati 90
odstotkov celotne vrednosti projekta.

7. ¢clen
Ovire in vi§ja sila
Ce pogodbenika ugotovita, da izvajanje tega sporazuma

ovira vi§ja sila (npr. vojna, druzbeni nemiri ali naravne nesrece),
lahko zaCasno prekineta izvajanje programov in projektov.

8. ¢len
Resevanje sporov

Spori, povezani z izvajanjem tega sporazuma, se resujejo
s posvetovanji med pogodbenikoma.

Experts who are the citizens of the Republic of Slove-
nia, involved in implementation assistance programmes and
projects financed by the Republic of Slovenia, as well as their
family's members, shall be granted free of charge entry visas
for Ukraine.

Article 3
Joint Committee

With this Agreement a Joint Committee shall be establis-
hed and will propose and adopt priorities, programmes and pro-
jects of international development cooperation. The Committee
will monitor the execution of the programmes and projects,
taking into account the evaluation of development cooperation
projects and programmes that have already been concluded.

The area of work and rules of procedure of the Joint Com-
mittee shall be determined in the procedural rules determined
and agreed by the both Parties.

The Joint Committee shall be composed of two members
from each Party. For the Government of the Republic of Slove-
nia, the Joint Committee members shall be appointed by the
Minister of Foreign Affairs and for the Cabinet of Ministers of
Ukraine by the Minister of Economy of Ukraine.

The authorities competent for the coordination of activities
and monitoring of the implementation of the programmes and
projects of development cooperation shall be the Ministry of Fo-
reign Affairs of the Republic of Slovenia on behalf of the Gover-
nement of the Republic of Slovenia and the Ministry of Economy
of Ukraine on behalf of the Cabinet of Ministers of Ukraine.

Article 4
Evaluation and monitoring

In evaluation and monitoring of development programmes
and projects, the Parties shall comply with the criteria and the
procedures applied by the European Union.

Article 5
Compeatibility with European Union policies

In the implementation of this Agreement, the Republic of
Slovenia shall respect its obligations arising from the European
Union acquis.

Projects and activities financed under the development as-
sistance programme shall comply with European Union policies,
including those concerning environmental protection, production
of the safe food, gender equality, transport, Trans European Net-
works (TREN), competition, as well as public procurement.

Article 6
Coherence with other donors

The Parties agree that other countries and/or internatio-
nal organisations both from the UN development system and
others, as well as other institutions of regional cooperation may
participate in the financing support for the implementation of
projects and activities under this Agreement.

The financial support from other partners shall not exceed
90 per cent of total project value.

Article 7
Impediments and force majeure

In case of impediments to the implementation of this Agre-
ement due to force majeure, recognised by the Parties, (such
as wair, civil unrest or natural disasters), the Parties may agree
on temporary suspension of programmes and projects that are
being implemented.

Article 8
Settlement of disputes

Disputes arising with respect to the implementation of
this Agreement shall be settled by consultation between the
Parties.
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9. ¢len
Spremembe

Sporazum se lahko spremeni ali dopolni s soglasjem obeh
pogodbenikov, spremembe in dopolnitve pa so v obliki lo¢enih
protokolov, ki so sestavni del sporazuma. Loceni protokoli zac-
nejo veljati v skladu s postopkom iz 10. ¢lena.

10. ¢len
Zacetek veljavnosti

Ta sporazum zacne veljati po prejemu zadnjega od ura-
dnih obvestil, s katerima se pogodbenika obvestita o dokon-
¢anju notranjih postopkov, potrebnih za zacetek veljavnosti
sporazuma.

Sporazum se sklene za nedolocen Cas, razen Ce ga kateri
od pogodbenikov ne odpove s pisnim uradnim obvestilom po
diplomatski poti. Sporazum preneha veljati Sest mesecev po
prejemu takega uradnega obvestila.

Prenehanje veljavnosti sporazuma ne vpliva na projekte
ali programe po tem sporazumu, ki ob prenehanju njegove
veljavnosti Se niso izpeljani v celoti.

Sestavljeno v Ljubljani dne 4. junija 2008 v dveh izvodih
v slovenskem, ukrajinskem in angleSkem jeziku, pri cemer so
vsa besedila enako verodostojna. V primeru razlik v razlagi
prevlada anglesko besedilo.

Za Vlado
Republike Slovenije
Andrej Ster I.r.

Za Kabinet
ministrov Ukrajine
Volodimir Ogrizko I.r.

Article 9
Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent of
the Parties and the amendments shall take the form of separate
protocols, which shall be an integral part of this Agreement.
Separate protocols shall enter into force according to the pro-
cedure set forth in Article 10.

Article 10
Entry into force

This Agreement shall enter into force upon receipt of the
last of the two notifications by which the Parties inform each
other that their respective internal procedures required for its
entry into force have been completed.

This Agreement shall be concluded for an indefinite period
of time, unless either Party terminates it by written notification
through diplomatic channels. The Agreement shall cease to
apply six months following the receipt of such notification.

The termination of the present Agreement shall not affect
projects or programmes undertaken under this Agreement and
not fully executed at the time of the termination of the present
Agreement.

Done in the city of Ljubljana on 4 June 2008 in duplicate in
the Slovenian, Ukrainian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence in interpretation,
the English text shall prevail.

For the Cabinet
of ministers of Ukraine
Volodimir Ogrizko (s)

For the Government
of the Republic of Slovenia
Andrej Ster (s)

3. ¢len

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 630-02/09-3/10
Ljubljana, dne 23. aprila 2009
EPA 305-V

Drzavni zbor
Republike Slovenije
dr. Pavel Gantar |.r.

Predsednik
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43. Uredba o ratifikaciji spremembe Statuta Mednarodnega denarnega sklada za okrepitev glasu in udelezbe

v mednarodnem denarnem skladu

Na podlagi petega odstavka 75. €lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno preciS¢eno besedilo,

20/06 — ZNOMCMO in 76/08) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO
O RATIFIKACIJI SPREMEMBE STATUTA MEDNARODNEGA DENARNEGA SKLADA
ZA OKREPITEV GLASU IN UDELEZBE
V MEDNARODNEM DENARNEM SKLADU

1. ¢len

Ratificira se sprememba Statuta Mednarodnega denarnega sklada za okrepitev glasu in udelezbe v mednarodnem denarnem
skladu, ki jo je sprejel Odbor guvernerjev Mednarodnega denarnega sklada dne 28. aprila 2008 z resolucijo St. 63-2.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v angleskem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AMENDMENT OF THE ARTICLES
OF AGREEMENT
OF THE INTERNATIONAL MONETARY FUND
TO ENHANCE VOICE AND PARTICIPATION
IN THE INTERNATIONAL MONETARY FUND

The Governments on whose behalf the present Agree-
ment is signed agree as follows:

1. The text of Article XlI, Section 3 (e) shall be amended
to read as follows:

"(e) Each Executive Director shall appoint an Alternate
with full power to act for him when he is not present, provided
that the Board of Governors may adopt rules enabling an
Executive Director elected by more than a specified number
of members to appoint two Alternates. Such rules, if adopted,
may only be modified in the context of the regular election of
Executive Directors and shall require an Executive Director
appointing two Alternates to designate: (i) the Alternate who
shall act for the Executive Director when he is not present
and both Alternates are present and (ii) the Alternate who
shall exercise the powers of the Executive Director under
(f) below. When the Executive Directors appointing them
are present, Alternates may participate in meetings but may
not vote."

2. The text of Article XII, Section 5 (a) shall be amended
to read as follows:

"(a) The total votes of each member shall be equal to
the sum of its basic votes and its quota-based votes.

(i) The basic votes of each member shall be the
number of votes that results from the equal distribution
among all the members of 5.502 percent of the aggre-
gate sum of the total voting power of all the members,
provided that there shall be no fractional basic votes.

(ii) The quota-based votes of each member shall
be the number of votes that results from the allocation
of one vote for each part of its quota equivalent to one
hundred thousand special drawing rights."

SPREMEMBA STATUTA
MEDNARODNEGA DENARNEGA SKLADA
ZA OKREPITEV GLASU IN UDELEZBE
V MEDNARODNEM DENARNEM SKLADU

Vlade, v imenu katerih je podpisan ta statut, se spora-
zumejo o naslednjem:

1. Besedilo ¢lena XIl, oddelek 3 (e), se spremeni tako,
da se glasi:

»(e) Vsak izvréni direktor imenuje enega namestnika z
vsemi pooblastili, da v njegovi odsotnosti nastopa v njego-
vem imenu, lahko pa Odbor guvernerjev sprejme pravila, ki
omogocajo, da izvrsni direktor, ki ga je izvolilo ve¢ kot dolo-
¢eno Stevilo ¢lanov, imenuje dva namestnika. Taka pravila,
Ce so sprejeta, se lahko spreminjajo samo v okviru redne
izvolitve izvrSnih direktorjev in zahtevajo, da izvr$ni direktor,
ki imenuje dva namestnika, doloci: (i) namestnika, ki zastopa
izvrSnega direktorja, kadar ta ni navzoc€ in sta navzoca oba
namestnika, in (ii) namestnika, ki izvaja pooblastila izvr§ne-
ga direktorja v skladu s (f) spodaj. Kadar so izvr$ni direktorji,
ki so imenovali namestnike, navzoci, se smejo ti sestankov
udeleziti, ne smejo pa glasovati.«

2. Besedilo ¢lena Xll, oddelek 5 (a), se spremeni tako,
da se glasi:

»(a) Skupni glasovi vsake ¢lanice so enaki vsoti njenih
osnovnih glasov in glasov na temelju kvote.

(i) Osnovni glasovi vsake Clanice so Stevilo glasov,
ki izhaja iz porazdelitve 5,502 odstotka celotne glaso-
valne moci vseh ¢lanic med vse Clanice, s tem da ni
delnih osnovnih glasov.

(ii) Glasovi vsake €lanice na temelju kvote so Ste-
vilo glasov, ki izhaja iz dodelitve enega glasu za vsak
del njene kvote, ki ustreza sto tiso€ posebnim pravicam
¢rpanja.«
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3. The text of paragraph 2 of Schedule L shall be amen-
ded to read as follows:

"2 The number of votes allotted to the member shall not
be cast in any organ of the Fund. They shall not be included
in the calculation of the total voting power, except for purpo-
ses of: (a) the acceptance of a proposed amendment perta-
ining exclusively to the Special Drawing Rights Department
and (b) the calculation of basic votes pursuant to Article XIlI
Section 5 (a) (i)."

3. Besedilo drugega odstavka dodatka L se spremeni
tako, da se glasi:

»2 Stevilo glasov, ki je dodeljeno &lanicam, se ne
uporablja za glasovanje v organih Sklada. V izraCun vseh
glasovalnih pravic ni vkljuéeno, razen zaradi: (a) sprejetja
predlagane spremembe, ki se nana$a izklju¢no na Oddelek
za posebne pravice ¢rpanja, in (b) izracuna osnovnih glasov
v skladu s ¢lenom XIlI, oddelek 5 (a) (i).«

3. ¢len
Za izvajanje spremembe statuta skrbi Ministrstvo za finance v sodelovanju z Banko Slovenije.

4. Clen
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-22/2009
Ljubljana, dne 30. aprila 2009
EVA 2009-1811-0107

Vlada Republike Slovenije

Borut Pahor I.r.
Predsednik
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44. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in

Zveznim svetom Svice

Na podlagi Cetrte alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precisceno
besedilo, 20/06 — ZNOMCMO in 76/08) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM SODELOVANJU
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN ZVEZNIM SVETOM SVICE

1. ¢len
Ratificira se Sporazum o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Zveznim svetom Svice,

sestavljen v Ljubljani 2. marca 2008.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleSkem jeziku glasi*:

SPORAZUM

o
ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM
SODELOVANJU
MED
VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN
ZVEZNIM SVETOM SVICE

Vlada Republike Slovenije in Zvezni svet Svice (v nadalj-
njem besedilu: pogodbenika) sta se

V ZELJI po nadaljnjem spodbujanju tesnih in prijateljskih
odnosov med pogodbenikoma,

OB PRIZNAVANJU pomena znanosti in tehnologije za
razvoj uspesnih narodnih gospodarstev,

V PREPRICANJU, da bo mednarodno sodelovanje v
znanosti in tehnologiji okrepilo prijateljske vezi in razumevanje
med narodoma ter pospesilo razvoj znanosti in tehnologije v
korist obeh drzav,

Z NADOMESTITVIJO dolo¢be o znanstvenem in tehno-
loSkem sodelovanju v pismu o nameri, podpisanem 11. julija
20086,

V SKLADU z veljavnimi zakoni in drugimi predpisi v obeh
drzavah,

dogovorila:

1. €len
Cilji
Pogodbenika spodbujata sodelovanje v znanosti in teh-
nologiji med drzavama na temelju enakosti in vzajemnih ko-
risti.
Organizacije, ki sodelujejo, so lahko znanstveni instituti,
znanstvena zdruzZenja, univerze, vladne agencije in druge raz-
iskovalne in razvojne organizacije.

2. ¢len
Obseg sodelovanja

V skladu s tem sporazumom se znanstveno in tehnolosko
sodelovanje spodbuja:

a) s skupnimi znanstvenimi in tehnoloskimi raziskovalno-
razvojnimi projekti na skupno dogovorjenih podrogjih;

AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF SLOVENIA

AND
THE SWISS FEDERAL COUNCIL
ON
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION

The Government of the Republic of Slovenia and the Swiss
Federal Council (hereinafter referred to as the “Parties”)

DESIRING to promote further the close and friendly rela-
tions existing between the Parties;

RECOGNIZING the importance of science and technolo-
gy in the development of prosperous national economies;

CONVINCED that international cooperation in science
and technology will strengthen the bonds of friendship and
understanding between their peoples and will advance the
development of science and technology to the benefit of both
countries;

SUPERSEDING the provision of scientific and techno-
logical cooperation under Letter of Intent signed on July 11,
2006;

PURSUANT TO the prevailing laws and regulations in the
respective countries;

have agreed as follows:

Article 1
Objectives

The Parties shall promote the cooperation in the fields of
science and technology between the two countries on the basis
of equality and mutual benefit.

Cooperating organizations may include scientific institu-
tes, scientific societies, universities, government agencies and
other research and development organizations.

Article 2
Scope of Cooperation

According to this Agreement, scientific and technological
cooperation shall be promoted through:

a/ Scientific and technological joint research and develo-
pment projects in areas jointly agreed upon;

* Besedilo sporazuma v francoskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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b) z izmenjavo znanstvenikov, strokovnjakov, raziskoval-
cev in izvedencey;

c) z izmenjavo znanstvenih in tehnoloskih informacij ter
dokumentacije;

d) s skupnimi znanstvenimi konferencami, simpoziji, de-
lavnicami in drugimi sestanki;

e) z drugimi oblikami znanstvenega in tehnoloSkega sode-
lovanja, o katerih se pogodbenika skupno dogovorita.

3. ¢len
Izdatki

Pogodbenika krijeta izdatke, ki nastanejo v zvezi s so-
delovanjem po tem sporazumu, na podlagi nacela enakosti in
vzajemnosti ter v skladu z razpolozljivimi sredstvi.

4. ¢len
Zdravstvene zadeve

Znanstveniki, strokovnjaki, raziskovalci in izvedenci, ki se
izmenjavajo po tem sporazumu, morajo imeti sklenjeno ustre-
zno zdravstveno zavarovanje med bivanjem v drzavi gostiteljici
Se pred svojim prihodom v to drzavo.

5. ¢len
Imenovani ministrstvi

Pogodbenika imenujeta ministrstvi za izvajanje tega spo-
razuma:

— Za Vlado Republike Slovenije: Ministrstvo za visoko
Solstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenije,

— Za Svico: Drzavni sekretariat za izobrazevanje in razi-
skave, Zvezno ministrstvo za notranje zadeve.

6. ¢len
Ustanovitev skupnega delovnega odbora

Imenovana organa za izvajanje tega sporazuma ustano-
vita Skupni delovni odbor za znanstveno in tehnoloSko sode-
lovanje (v nadaljnjem besedilu: skupni delovni odbor), ki ga
sestavlja enako Stevilo predstavnikov in strokovnjakov obeh
pristojnih organov.

Skupni delovni odbor:

a) spremlja napredek pri sodelovanju po tem sporazu-
mu,

b) dolo¢a podrogja in oblike sodelovanja,

c) oblikuje podlage za sodelovanje skupaj s finan¢nimi
vprasaniji,

d) pripravlja redna poroéila o dejavnostih, ki se izvajajo
po tem sporazumu.

Skupni delovni odbor se sestaja redno, vsaki dve leti ali
na zahtevo enega pogodbenika izmeni¢no v Republiki Sloveniji
in Svici.

7. ¢len

Spremembe

Sporazum se lahko pisno spremeni na podlagi soglasja
pogodbenikov. Sprememba, o kateri se pogodbenika dogovo-
rita, se sprejme z izmenjavo diplomatskih not in je sestavni del
tega sporazuma.

8. ¢len
ReSevanje sporov

Vsi spori zaradi razlage ali izvajanja tega sporazuma se
reSujejo prijateljsko s posvetovaniji in pogajaniji.

b/ Exchange of scientists, specialists, researchers and
experts;

¢/ Exchange of scientific and technological information
and documentation;

d/ Joint scientific conferences, symposia, workshops and
other meetings;

e/ Other forms of scientific and technological cooperation,
mutually agreed upon by the Parties.

Article 3
Expenses

The Parties shall bear the expenses incurred in connecti-
on with the cooperative activities under this Agreement on the
basis of the principle of equality and reciprocity and in accor-
dance with the availability of assets.

Article 4
Medical Matters

Scientists, specialists, researchers and experts participa-
ting in exchanges under this agreement shall have, prior to en-
tering the host country, appropriate health insurance coverage
for the period of their stay in the host country.

Article 5
Designated Ministries

For implementation of this Agreement, the Parties desi-
gnate the following ministries:

— For the Government of the Republic of Slovenia: The
Ministry of Higher Education, Science and Technology of the
Republic of Slovenia,

— For Switzerland, the State Secretariat for Education and
Research, Federal Department of Home Affairs.

Article 6
Establishment of the Joint Working Committee

For the purpose of the implementation of this Agreement
the designated institutions shall establish a Joint Working Com-
mittee for Scientific and Technological Cooperation (hereinafter
referred to as “the Joint Working Committee”) which shall con-
sist of equal number of representatives and experts designated
by each responsible institution.

The Joint Working Committee shall:

a. review the progress in cooperative activities under this
Agreement;

b. identify fields and forms of cooperation,

c. elaborate platforms of cooperation, including the finan-
cial issues,

d. prepare periodic reports concerning the activities un-
dertaken under this Agreement.

The Joint Working Committee shall meet periodically,
every two years, or at the request of either Party, alternately in
the Republic of Slovenia and in Switzerland.

Article 7
Amendments
This Agreement may be amended or modified by mutual
consent of the Parties in writing. The amendment or modifi-
cation which has been agreed by the Parties shall take place
through exchange of diplomatic notes and shall form an integral
part of this Agreement.

Article 8
Settlement of Disputes

Any disputes related to the interpretation or implemen-
tation of this Agreement shall be settled amicably through
consultations or negotiations.
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9. élen
Zacetek veljavnosti, trajanje in prenehanje

Ta sporazum zacne veljati z izmenjavo obvestil, s ka-
terima pogodbenika potrjujeta, da sta izpolnila vse potrebne
zakonske zahteve za zacetek veljavnosti.

Sporazum velja pet let in se samodejno podaljSuje za za-
poredna obdobja po eno leto, razen ¢e pogodbenik pisno Sest
mesecev vnaprej ne obvesti drugega pogodbenika o svojem
namenu, da ga bo odpovedal.

Prenehanje veljavnosti tega sporazuma ne vpliva na ve-
ljavnost ali trajanje projektov in dejavnosti po tem sporazumu,
dokler niso dokoncani.

V POTRDITEV TEGA sta podpisana, ki sta ju pravilno
pooblastili njuni vladi, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v Ljubljani, 2. marca 2008 v dveh izvodih v
slovenskem, francoskem in angleSkem jeziku, pri ¢emer so vsa
besedila enako verodostojna. Pri razli¢ni razlagi tega sporazu-
ma prevlada anglesko besedilo.

Za Vlado Za Zvezni svet Svice:
Republike Slovenije:
Mojca Kucler Dolinar |.r.
Ministrica
za visoko $olstvo,
znanost in tehnologijo

Pascal Couchepin I.r.
; Predsednik
Svicarske konfederacije

Article 9
Entry into force, Duration and Termination

This Agreement shall enter into force upon exchange
of notes confirming that the Contracting Parties have fulfilled
all necessary legal requirements for entry into force of this
Agreement.

This Agreement shall remain in force for a period of five
years and shall be automatically extended for consecutive
periods of one year, unless either Party notifies the other in
writing six months in advance of its intention to terminate this
Agreement.

The termination of this Agreement shall not affect the
validity or the duration of any specific arrangement of projects
or activities made under this Agreement until the completion of
such specific arrangements of projects or activities.

IN WITNESS WHERE OF, the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective governments, have si-
gned this Agreement.

DONE in duplicate in Ljubljana on 2nd of March 2008 in
the Slovenian, French and English languages, all texts being
equally authentic. In case of different interpretation of the Agre-
ement, the English text shall prevail.

For the Government For the Swiss Federal

of the Republic of Slovenia Council
Mojca Kucler Dolinar (s) Pascal Couchepin (s)
Minister of Higher Education, President

Science and Technology of the Swiss Confederation

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za visoko Solstvo, znanost in tehnologijo.

4. ¢len
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-20/2009
Ljubljana, dne 23. aprila 2009
EVA 2009-1811-0025

Vlada Republike Slovenije

Borut Pahor |.r.
Predsednik
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45, Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Ruske federacije o pogojih razmestitve

diplomatskih predstavnistev

Na podlagi tretje in pete alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, st. 113/03 — uradno
precisceno besedilo, 20/06 — ZNOMCMO in 76/08) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO RUSKE FEDERACIJE
O POGOJIH RAZMESTITVE DIPLOMATSKIH PREDSTAVNISTEV

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Ruske federacije o pogojih razmestitve diplomatskih pred-

stavnistev, podpisan v Ljubljani 16. decembra 2003.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in ruskem jeziku glasi’:

SPORAZUM

med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Ruske federacije o pogojih razmestitve
diplomatskih predstavnistev

Vlada Republike Slovenije in Vlada Ruske federacije, v
nadaljevanju pogodbenici,

z namenom zagotavljanja ustreznih pogojev za bivanje in
delovanje diplomatskega predstavnistva Republike Slovenije v
Ruski federaciji in Ruske federacije v Republiki Sloveniji,

izhajajoC iz dolocb Dunajske konvencije o diplomatskih
odnosih z dne 18. aprila 1961,
soglaSata, kot sledi:

1. ¢len

Pogodbenici si za €as veljavnosti tega sporazuma na
podlagi vzajemnosti dodelita v brezplacno uporabo stavbi, po-
mozne objekte in parceli, na katerih stojita diplomatski pred-
stavnistvi Republike Slovenije v Moskvi in Ruske federacije v
Ljubljani in sicer:

a) slovenski strani se za potrebe diplomatskega predstav-
niStva Republike Slovenije izro¢i stavbo in pomozZne objekte
v izmeri 1092,7 m2 na parceli velikosti 1105 m2 na naslovu
ul. M. Dmitrovka 14, Moskva, k.o. Centralno administrativno
okrozje mesta Moskve, §t. parcele: 770101096048;

b) ruski strani se za potrebe diplomatskega predstavni-
Stva Ruske federacije izro¢i stavbo in pomozne objekte v izmeri
1123,5 m2 na parceli velikosti 939 m2 na naslovu TomsiCeva
ulica 9, Ljubljana, k.o. Ajdov&¢ina, §t. parcele 171 (stavbisce)
ter 195/5 (vrt).

Pogodbenici soglasata, da omenjene velikosti stavb, po-
moznih objektov in parcel Stejejo za enakovredne.

V Prilogah 1 in 2, ki sta sestavni del tega sporazuma, sta
nacrta parcel, njuna velikost in naslova ter etazni nacrti in kva-
drature stavb in pomoznih objektov, ki stojijo na njima.

COrMAWEHMWE

mexay NMpaButensctBoMm Pecny6nukn CnoseHnm
u MpaButenbcTtBoM Poccuiickon ®egepauun
06 ycnoBusix pasMeLLeHUs GUninomMmaTu4eckux
npeacTaBUTENbLCTB

MpaButenscTBo Pecnyonukn CnoseHun n MNpaBnuTenscTBO
Poccuiickon ®epepaumnn, ganee nmeHyemble CTopoHamu,

B Uensx obecrneveHnss Haanexawux ycrnosui npedbl-
BaHMs n paboTbl AMNIOMATUYECKOro npeacTaBUTENbCTBA
Pecnybnukn Crnosexun B Poccuiickon degepaummn n gunmo-
MaTU4eckoro npeacraButTenbcTBa Poccuiickon Penepauun B
Pecnybnuke Cnosexuu,

ncxoast 3 NonoXeHnn BeHckon KOHBEHLMN O Aunsioma-
Tnyeckux cHoweHusix ot 18 anpensa 1961 roaga,

COrnacunnch o HkecneayLem:

Cratbsa 1

CTOpoHbI Ha Ccpok AenctBust Hactodwero CornalleHns
B3aUMHO NpeaocTaBnsaoT B 6e3803Me3HOoe Nonb3oBaHue 3aa-
HWUSI, CTPOEHMSA M 3eMEeNbHble Y4acTKW, 3aHMMaemble AWMIo-
MaTU4eckum npeactaButensctBoM Pecny6nvku CrnoseHun B
r. MockBe v gunnoMaTu4eckum npeacraBuTenscTBoM Poccui-
ckon ®epepaumm B T. JTlobnsHa, a MMEHHO:

a) CnoseHckon CTOpoHe nepeaatoTcst Anst Hyxa Auno-
mMaTtuyeckoro npeacTtasuTenscTea Pecnybnvkm CnoseHum pac-
NoNoXeHHble Ha 3eMenbHOM y4yacTke nnowagbto 1105 kB. M
3n0aHve n cTpoeHus nnowaabto 1092,7 kB. M No agpecy: T.
Mocksa, yn. M. AmutpoBka, 4. 14; k.0. LleHTpanbHbIn agmMu-
HUCTPaTMBHBIN OKpYr ropoaa MockBbl, 3eMefbHbIN y4acTok Ne
770101096048;

0) Poccuiickon CTopoHe nepefaroTcst ANs Hy»g, AUnno-
mMaTmyeckoro npeactasuTensctBa Poccuiickon ®enepaunn
pacnonoXeHHble Ha 3eMenbHOM y4vacTke nnowagbio 939 ks.
M 34aHue u cTpoeHust nnowaaeto 1123,5 kB. M No agpecy: T.
JTobnsHa, yn. ToMmwunyesa, 4. 9; K.0. ANQOBLUYMHA, 3EMENbHbIN
yyactok Ne 171 (yyactok 3actponku), 195/5 (npuneratowias
TeppuTopus).

YkasaHHble pasmepbl 34aHWU, CTPOEHUN N 3eMernbHbIX
yyacTkoB CTOPOHbI JOrOBOPUIINCH CHUTATb PABHOLEHHBIMU.

B MpunoxeHnsix Ne 1 n 2, koTopble SABNSKTCSA HEOT-
bEMJIEMON YacTblo HacTosiwero CornalweHunsi, AaHbl nnaHbl
3eMefbHbIX Y4acTKOB, MX pa3Mepbl U agpeca, a Takke NnodTax-
Hbl€ NIaHNMPOBKM N NoLWaam pacnonoXeHHbIX Ha HUX 34aHNUIA
N CTPOEHUN.

1 Prilogi 1 in 2 za Veleposlani$tvo Republike Slovenije v Ruski federaciji in Veleposlanistvo Ruske federaciji v Ljubljani (nacrta parcel,
njuna velikost in naslova ter etazni nacrti in kvadrature stavb in pomoznih objektov, ki stojijo na njima) sta na vpogled v Ministrstvu za

zunanje zadeve Republike Slovenije.
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2. ¢len
Dodeljeni parceli, stavbi in pomozni objekti, omenjeni v
1. ¢lenu tega sporazuma, so v skladu s 23. ¢lenom Dunajske
konvencije o diplomatskih odnosih z dne 18. aprila 1961 opro-
S¢eni plaevanja kakrsnih koli davkov, ki jih doloCata drzava
ali lokalne oblasti in drugih dajatev ter carin, razen komunalnih
storitev in drugih konkretnih vrst posebnih storitev.

3. ¢len
Po dogovoru med pogodbenicama in po nacelu vzaje-
mnosti se lahko velikost stavb, pomoznih objektov in parcel,
pridobljenih v brezpla¢no uporabo, tudi spremeni. Tak$ni dogo-
vori potekajo v obliki izmenjave diplomatskih not in vsebujejo
natancen opis teh sprememb.

4. ¢len
Pogodbenici brez pisnega soglasja druge pogodbenice
nista upravi¢eni do povecCevanja, izro€anja, dajanja v zakup
oziroma v najem nepremicnine, ki sta jo na podlagi 1. ¢lena
tega sporazuma dobili v uporabo.

5. Clen

Pogodbenica, ki prejme nepremi¢nino, navedeno v 1.
¢lenu tega sporazuma, slednjo uporablja in s pomocjo svo-
jih strokovnjakov ter s pomocjo izvajalcev na svoje stroSke
opravlja vse vrste popravil na stavbah, pomoznih objektih
in inStalacijah ter placa stroske, povezane z uporabo ko-
munalnih storitev (elektrika, plin, ogrevanje, voda, odvoz
smeti, zveze in ostalo) v skladu z normami in cenami drzave
bivanja.

Pogodbenica se zavezuje, da bo nepremicnino, ki jo
uporablja, vrnila v takSnem stanju, kot jo je prevzela, ob upo-
Stevanju normalne rabe.

6. Clen
Pogodbenici blago, namenjeno uradni uporabi, v skladu
z zakonodaijo in carinskimi predpisi svojih drzav ter na podlagi
vzajemnosti oprostita plaCevanja carinskih dajatev, razen stro-
Skov za ureditev carinskih formalnosti in shranjevanja.

7. Clen
Pogodbenica, ki priskrbi nepremic¢nino, na svoje stroske
in v skladu z zakonodajo svoje drzave uredi pravne formalnosti
ter uradno registracijo nepremicnine, ki jo v skladu s 1. ¢lenom
tega sporazuma daje v uporabo, ustrezne dokumente pa izroci
drugi pogodbenici.

8. ¢len
Pogodbenica, ki priskrbi nepremi¢nino, pogodbenico, ki
nepremicnino dobi v uporabo, razreSi sleherne odgovornosti
pred tretjo stranjo, ki je povezana z dodelitvijo nepremicnine
po tem sporazumu, in samostojno ureja vse morebitne zahteve
tretje strani.

9. ¢len
Pogodbenici bosta z naklonjenostjo obravnavali prosnje
druge strani za dodelitev novih parcel in prostorov, ki so potreb-
ni za opravljanje dela diplomatskih predstavnistev.

Cratbs 2

MpepocTaBnsiemble 3eMefnbHbIE Y4aCTKW, 34aHUSI U CTPO-
€Hwsl, ykasaHHble B cTaTbe 1 HacToswwero CornalleHus, B COOT-
BETCTBUN CO cTaTben 23 BeHCKoM KOHBEHLMKX O AunsiomaTuye-
Ckux cHolleHnsx ot 18 anpens 1961 roga ocBoboxaatTcsa oT
HanoroobnoxeHus Nboro BMAaa, ycTaHaBNMBaeMoro rocynap-
CTBOM WM MECTHbIMW BRACTSAMU, a TakkKe OT ynnaTtbl ApYrmx
c6OpOB M NOLUWH, 32 UCKINOYEHMEM NNaTbl 3a KOMMYHarbHble
yCnyrn v Opyrme KOHKpETHbIE BUAbI 0OCIYXMBaHUS.

Cratba 3

Mo poroBopeHHoCcTM mexay CTOpoHamu M Ha OCHOBE
NMPUHLMMNA B3aUMHOCTM pa3Mepbl 34aHui, CTPOEHUI U 3eMenb-
HbIX Y4aCTKOB, MPeAOCTaBMsSEMbIX Ha yCroBusiX 6€3B03ME3LHO-
ro Nonb30BaHWs, MOryT OblTb U3MEHEHbI. Takne JOroBOPEeHHO-
cTun ByayT coBepLuaTbes B hopMe obMeHa AnnoMaTUyeckumm
HOTaMun 1 ByayT cogepxaTb TOYHOE OMMCaHME TaKMX U3MEHe-
HUIA.

Cratbsa 4
Hu opHa 13 CTOpoH He BnpaBe paclumpsTh, NepeaaBartb,
a Takke cAaBaTb B apeHay WMu HaeM HedBWXUMOE UMyLle-
CTBO, NepefaHHoe el B Nonb3oBaHWe Ha OCHOBaHUW ctatbn 1
HacTosilwero Cornallenusi, 6e3 NMCbMEHHOro cornacusi Ha To
apyron CTOPOHBI.

Cratba 5

CTOpOHa, nony4msellas HeABMXNUMOCTb, YKa3aHHYH0 B CTa-
Tbe 1 HacToswero CornalleHusi, Nnonb3yeTcsl el U cunamm
CBOMX CMeLManMcToB BO B3aUMOAEWCTBMMN C NoApsigYnKamm n
3a CBOW CYET OCYLLECTBIIAET BCE BUIbI PEMOHTA 3AaHus, CTPO-
€HUIN N KOMMYHMKaLWIA, a Takke OnnadyvMBaeT PacXofbl, CBS3aH-
Hble C NONb30BaHWMEM KOMMYHasbHLIMU YCryraMu (3nekTpo- 1
rasocHabxeHue, oTonneHne, BogocHabxeHne, BbIBO3 Mycopa,
CBSI3b W Npoyee), B COOTBETCTBMU C HOpMaMu U Tapudamu
CTpaHbl NpebbiBaHMS.

CTopoHa 06513yeTcsi BO3BpaTUTL UCMOMb3yemMoe HeaBu-
KMMOE VMMYLLECTBO B MPEXHEM COCTOSIHM C Y4eTOM ecTe-
CTBEHHOrO U3HOoCa.

Cratba 6
CTOpPOHbI B COOTBETCTBUN C 3aKOHOAATENBCTBOM M TaMO-
JKEHHbIMY NpaBuamMy CBOMX rocyAapcTB 1 Ha OCHOBE B3anM-
HOCTM OCBOGOXAAOT OT OBNOXEHUS TAMOXEHHbBIMU NnaTexamm
TOBapbl, NpegHasHa4YeHHble A4ns ouLManbHOro Nonb3oBaHus,
3a WUCKMIOYEHNEM nraTexeln 3a TaMOXeHHoe oopMIieHNE 1
XpaHeHue.

Cratba 7

CTopoHa, npeaocTasnsowas HeaBMXXMMOCTb, 3a CBOW
CYET U B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENIbCTBOM CBOETO rocyaap-
cTBa NPOM3BOAUT topuanyeckoe ohopmIeHe U oULManbHYO
perncTpaumio npeaocTaBnsieMon et B Mofb3oBaHWe HeaBu-
KMMOCTM, yKasaHHOW B cTatbe 1 HacTosiwero CornalleHus,
C npepoctaBneHnem gpyroi CTopoHe COOTBETCTBYHOLLUMX LO-
KYMEHTOB.

CtaTtba 8
CTopoHa, npegocTasnsowas HeaBMXMMOCTb, OCBODOX-
naet CTOpOHY, Nony4vatoLLyto HEABMXMMOCTb B NOMb30BaHME,
OT KakoW Obl TO HWU ObINIO OTBETCTBEHHOCTU Nepen TpeTben
CTOpOHON, CBA3AHHOW C NpefocTaBNseMON Mo HacTosLeMy
CornalueHnio HeBWKUMOCTbIO, 1 CAMOCTOSATENBHO Yperynu-
pyeT BCe BO3MOXHbIE NPETEH3NM TpeTbe CTOPOHBI.

Ctatba 9
Kaxxpas ctopoHa OyaeTt GnaroxenaTtenbHoO paccmarpu-
BaTb Mpocbbbl Apyron CTOpPOHbI O MPELOCTaBMEHUU HOBbIX
3€MeEJIbHbIX Y4aCTKOB U I'IOMeLLI,eHI/II7I, HeO6X0,qMMbIX ONa HYyXO
annromMaTtnyeckux npeacTaBuUTeNbCTB.
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10. ¢len
V primeru sporov ali razlicnih tolmacenj, ki se lahko po-
javijo med izvajanjem tega sporazuma, pogodbenici sprejmeta
ustrezne ukrepe za njihovo ureditev s pogovori po diplomatski
poti.

11. ¢len

Kot datum uporabe nepremiénin, omenjenih v 1. ¢lenu
tega sporazuma, velja datum podpisa tega sporazuma.

12. ¢len
Ta sporazum zacne veljati z dnem prejetja zadnjega pi-
snega obvestila o tem, da sta pogodbenici opravili notranje-
pravne postopke za uveljavitev tega sporazuma in velja 20
(dvajset) let.

Veljavnost tega sporazuma se samodejno podalj3a vsa-
kokrat za obdobje petih let, ¢e ena od pogodbenic najkasneje
eno leto pred iztekom ustreznega obdobja ne obvesti druge
pogodbenice o svoji nameri, da bo prekinila veljavnost tega
sporazuma.

Pogodbenica, ki Zeli prekiniti veljavnost tega sporazuma,
0 svoji nameri pisno obvesti drugo pogodbenico. V tem primem
ta sporazum preneha veljati po izteku enega leta od prejetja
takega obvestila.

Podpisano v Ljubljani, dne 16. decembra 2003 v dveh iz-
vodih v slovenskem in ruskem jeziku, pri Eemer sta obe besedili
enako verodostojni.

Za Vlado
Republike Slovenije
Andrej Logar |.r.

Za Vlado
Ruske federacije
Vjaceslav Dolgov I.r.

Cratbsa 10

B cnyyae BO3HWMKHOBEHUSI CMOPOB UMW Pa3fNYHbIX TOS-
KOBaHWI, KOTOPblE MOTYT BO3HUKHYTb B XOAE BbINOSHEHUS Ha-
ctosiwero CornaweHus, CTOpoHbl NpeanpuMyT Bce Heobxo-
OVMble Mepbl ANs UX YPErynmpoBaHust NyTem neperoBopoB no
OVNIIOMaTUYECKUM KaHarnam.

Cratbsa 11

[aToli Hayana nonb30BaHWs HeABWKMMOCTbIO, YKa3aHHOW
B cTaTbe 1 HacTodwero CornalleHuns, cuaTaeTcs aarta noanu-
caHust HacTosLero CornalueHus.

Cratba 12

HacTosiwee CornalleHune BCTynaeT B CUMy CO AHS MO-
NyYeHUst NOCNEeAHEro U3 NMCbMEHHbIX YBEAOMEHWI O BbINOr-
HeHun CTopoHamu BHYTPUrocyaapCTBEHHbIX npoLeayp, Heob-
XOOUMBIX ANsi BCTYNNEHWS ero B CUIY, U OENCTBYET B TEYEHUE
20 (oBaguatm) ner.

[ewictue HacToswero CornaweHns byaet asTomaTnye-
CKW MPOANEBATLCA Kaxabld pa3 Ha nocrnegyrwmne nsatb e,
ecnu kakas-nmbo n3 CTopoH He no3gHee YeM 3a OauH rog 4o
NCTEeYEHUs] COOTBETCTBYIOLLErO Nepuoaa He yBEAOMUT APYryto
CTOpOHY B NMCbMEHHOIN (hopMe O CBOEM HAMEPEHUW NpeKpa-
TUTb AencTBue HacToswero CornalleHus.

CTopoHa, xenatoLlas npekpatuTb AeCTBUE HACTOSILLErO
CornalieHus, NMCbMEHHO YBEAOMIISIET O CBOEM HaMepeHun
apyryto CTopoHy. B atom cnydvae Hactosiee CornaileHve
npekpaLlaeT CBOe AeNCTBME MO UCTEYEHUM OOHOIO rofa ¢ AaThl
HanpaeneHusl TaKoro yBELOMIIEHHS.

MoanucaHo B . Nlo6bnsiHe « 16 » aekabpsi 2003 roga B
ABYX 3K3eMMnnsipax, Kaxabli Ha CITIOBEHCKOM WM PYCCKOM $i3bl-
Kax, npuyem oba TekcTa UMErT OAMHAKOBYHO CUTTY.

3a NpaButenscTBO
Pecnybnukn CnoseHun
Anpgpein Jlorap c.p.

3a lMpaBuTenscTeo
Poccuiickon ®epepavmn
BsiyecnaB [Jonros c.p.

3. ¢len

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. ¢len
Ta uredba zacéne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-19/2009
Ljubljana, dne 23. januarja 2009
EVA 2009-1811-0016

Vlada Republike Slovenije

Borut Pahor I.r.
Predsednik
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju veljavnosti
mednarodnih pogodb

46. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Konvencije
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Albanije o izogibanju dvojnega
obdavcéevanja in prepreé¢evanju davénih utaj
v zvezi z davki od dohodka in premozenja

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zuna-
njih zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno precis¢eno
besedilo, 20/06 — ZNOMCMO in 76/08) Ministrstvo za zunanje

zadeve
sporoca,

da je dne 4. maja 2009 zacela veljati Konvencija med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Albanije o izo-
gibanju dvojnega obdavcevanja in prepre¢evanju davénih utaj
v zvezi z davki od dohodka in premozenja, podpisana v Tirani
27. februarja 2008 in objavljena v Uradnem listu Republike Slo-
venije — Mednarodne pogodbe, §t. 7/09 (Uradni list Republike
Slovenije, st. 29/09).

Ljubljana, dne 7. maja 2009

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

47. Obvestilo o zacetku veljavnosti Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Crne
gore o razvojnem sodelovanju

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zuna-
njih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precisc¢eno
besedilo, 20/06 — ZNOMCMO in 76/08) Ministrstvo za zunanje

zadeve
sporoc¢a,

da je dne 30. aprila 2009 zacel veljati Sporazum med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Crne gore o razvojnem
sodelovanju, podpisan v Ljubljani 7. februarja 2008 in objavljen
v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe,
§t. 7/09 (Uradni list Republike Slovenije, §t. 29/09).

Ljubljana, dne 7. maja 2009

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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48. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Dogovora
med Carinsko upravo Republike Slovenije
ter Carinsko in finanéno strazo Republike
Madzarske o postopku izmenjave podatkov,
obravnavanih kot carinske informacije za
namene nadzora

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zuna-
njih zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno precis¢eno
besedilo, 20/06 — ZNOMCMO in 76/08) Ministrstvo za zunanje
zadeve

sporoca,

da je dne 2. aprila 2009 zacel veljati Dogovor med Ca-
rinsko upravo Republike Slovenije ter Carinsko in finan¢no
strazo Republike MadzZarske o postopku izmenjave podatkov,
obravnavanih kot carinske informacije za namene nadzora,
podpisan v Tarcalu 16. oktobra 2008 in objavljen v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 4/09
(Uradni list Republike Slovenije, §t. 21/09).

Ljubljana, dne 7. maja 2009

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju
veljavnosti mednarodnih pogodb

46. Obvestilo o zacetku veljavnosti Konvencije med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike
Albanije o izogibanju dvojnega obdavCevanja in
prepre€evanju davénih utaj v zvezi z davki od

dohodka in premozZenja 1025
47. Obvestilo o zacetku veljavnosti Sporazuma med

Vlado Republike Slovenije in Vlado Crne gore o

razvojnem sodelovanju 1025
48. Obvestilo o zacetku veljavnosti Dogovora med Ca-

rinsko upravo Republike Slovenije ter Carinsko in
finan¢éno strazo Republike Madzarske o postopku
izmenjave podatkov, obravnavanih kot carinske
informacije za namene nadzora 1026
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